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NOTIGE 

SUR    LE    CAPTIF. 


L'histoíre  du  Captif  est  extraite  du  Don  Quichotte,  oü  elle 
íorme  les  trente-neuviéme ,  quarantiéme  et  quarante  et 
uniéme  chapitres  de  la  quatriéme  partie.  Don  Quichotte,  de 
retour  dans  rhótellerie  qu'il  avait  prise  pour  un  cháteau, 
rencontre  une  société  nombreuse  de  dames  et  de  gentils- 
hommes,  ainsi  que  le  curé  et  le  barbier;  on  emploie  une 
partie  du  temps  a  lire  et  á  raconter  des  histoires. 

Les  aventures  qui  sont  exposées  dans  ce  récit  ne  sont 
pas,  comme  on  l'a  dit  et  comme  on  l'a  cru  lonurtemps,  celles 
qui  arrivérent  a  Cervantes  lui-méme,  pendant  sa  captivité 
á  Alger.  Le  véritable  héros  est  le  capitaine  Ruy  Pérez  de 
Viedma,  son  compagnon  d'esclavage  chez  Hassan-Aga. 
Quant  a  Cervantes  lui-méme,  il  se  designe  sous  le  nom  de 
un  tel  de  Saavedra;  mais  il  avait  été  témoin  de  l'aventure 
qu'il  raconte.  Ce  qui  achéve  de  dissiper  les  doutes,  c'est 
que  le  captif  dont  il  est  question  ici  est  donné  comme  capi- 
taine, et  que  Cervantes  n'était  que  simple  soldat  lorsqu'il 
prit  part  á  la  bataille  de  Lepante.  On  peut  voir  d'ailleurs 
Thistoire  de  la  captivité  de  Cervantes  dans  la  Notice  que 
M.  L.  Viardot  a  mise  en  tete  de  sa  remarquable  traduction 
de  Don  Quichotte. 


EL    CAUTIVO. 


1.  En  un  lugar  de  las  montañas  de  León1  tuvo  prin- 
cipio mi  linaje,  con  quien  fué  mas  agradecida2  y  li- 
beral la  naturaleza  que  la  fortuna,  aunque  en  la 
estrecheza  de  aquellos  pueblos  todavía  alcanzaba  mi 
padre*  fama  de  rico,  y  verdaderamente  lo  fuera4,  si 
así  se  diera  maña  á  conservar  su  hacienda  como  se  la 
daba  en  gastalla 5.  Y  la  condición6  que  tenia  de  ser  li- 
beral y  gastador  le  procedió  de  haber  sido  soldado 
los  años  de  su  juventud ;  que7  es  escuela  la  soldadesca 
donde  el  mezquino  se  hace  franco,  y  el  franco  pró- 
digo ;  y  si  algunos  soldados  se  bailan  miserables8, 
son  como  monMruos,  que  se  ven  raras  veces.  Pasaba 
mi  padre  los  términos  de  la  liberalidad,  y  rayaba  en 
los  de  ser  pródigo 9,  cosa  que  no  le10  es  de  ningún  pro- 


1.  Las  montañas  de  León.  L'an- 
cien  royaume  de  León,  situé  entre 
les  Asturies,  la  VieilJ  -bastille,  la 
Galice  et  le  Portugal,  est  divisé  au- 
jourd'hui  en  cinq  provinces  civiles  : 
Léon,  Palencia,  Vailadolid,  Salaman- 
que  et  Zamora 

2.  Agradecida,  obligeante,  bien- 
veillante. 

5.  Alcanzaba  mi  ¡taire.  La  con- 
struction  espagnole  est  soumise  á  des 
lois  bien  moins  rigouieuses  que  la 
construction  frangaise  etl'onvoitque 
le  verbe  peut  preceder  son  sujet. 

4.  Lo  fuera,  l'au  ait  ete.  L'impar- 
fait  en  a  du  subjonctif  espagnol  tient 


souvent  lieu  du  conditionnel  simple 
ou  du  conditionnel  antérieur  íran- 
gais. 

5.  Gastalla  est  pour  gastarla,  Yr 
de  l'infinitif  pouvant  se  changer  en 
/  devant  les  pronoms  personnels;  de 
méme  á  la  page  io,  sucorrella  pour 
socorrerla,  etc. 

6.  Condición,  caractére,  humeur. 

7.  Que,  car. 

8.  Miserables,  chiches,  í  vares. 

9.  tíayaba  en  los  de  ser  pródigo, 
frisait  dans  celle-  (les  bornes  d'étre 
prodigue,  c'est-á-dire  donnait  pres- 
que  dans  la  prodigalité. 

10.  Le  est  ici  explétif  et  ne  doit 
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vecho  al  hombre  casado  y  que  tiene  hijos  que  le  han 
de1  suceder  en  el  nombre  y  en  el  ser.  Los  que  mi  padre 
tenia  eran  tres,  todos  varones  y  todos  de  edad  de  po- 
der elegir  estado.  Viendo  pues  mi  padre  que,  según 
él  decia,  no  podia  irse  á  la  mano2  contra  su  condición, 
quiso  privarse  del  instrumento  y  causa  que  le  hacia 
gastador  y  dadivoso,  que  fué  privarse  de  la  hacienda, 
sin  la  cual  el  mismo  Alejandro  pareciera  *  estrecho,  y 
así  llamándonos  un  dia  á  todos  tres4  á  solas5  en  un 
aposento,  nos  dijo  unas  razones  semejantes  á  las  que 
ahora  diré. 

2.  «  Hijos,  para  deciros  que  os  quiero  bien6,  basta 
saber  y  decir  que  sois  mis  hijos,  y  para  entender  que 
os  quiero  mal,  basta  saber  que  no  me  voy  ala  mano 
en  lo  que  toca  á  conservar  vuestra  hacienda :  pues  que 
para  que  entendáis  desde  aquí  adelante  que  os  quiero 
como  padre,  y  que  no  os  quiero  destruir  como  pa- 
drastro, quiero  hacer  una  cosa  con  vosotros,  que  há 
muchos  dias  que  la  tengo  pensada7  y  con  madura  con- 
sideración dispuesta.  Vosotros  estáis  ya  en  edad  de 
tomar  estado,  ó  á  lo  menos  de  elegir  ejercicio8  tal,  que, 


pas  se  traduire.  Un  pronom  régime 
s'emploie  souvent  ainsi  en  espagnol, 
concurremment  avec  le  nom,  d'une 
facón  tout  explétive. 

1.  Haher  ile  et  tener  que,  suivis 
d'un  infínitif,  mpondent  tous  deux 
au  francais  rfeootr. 

2.  Irte  a  la  mano,  s'en  aller  á  la 
main,  c'est-á-  iré  se  teñir  en  -bride 
(contre  ,  résister  i,á). 

3.  Pareciera.  Voyez  la  note  4  de  la 
page  3. 

4.  Llamándonos.  En  espagnol,  le 
participe  présent  et  l'infinitif  se  font 
suivre  du  pronom  régime,  au  lieu 
d'en  étre  precedes  comme  en  fran- 
jáis. —  A  to  os  tres.  On  sait  que 
les  verbes  actit's  espagnols  qui  ont 


pour  régime  direct  un  nom  propre, 
veulent  toujours  devant  ce  nom  la 
préposition  á,  qu'ils  prennent  aussi 
le  plus  souvent  devant  un  nom  com- 
mun  de  personne. 

5.  A  solas.  Locution  adverbiale  : 
tete  á  tete. 

6.  Que  o»  quiero  bien,  que  je  vous 
veux  du  bien  Le  verbe  querer  a  le 
double  sens  de  vouhir  et  de  chérir; 
ees  deux  siiínifications  se  trouvent, 
<7!)atre  eí  cinq  lignes  plus  bas,  á 
cóté  Tune  de  Pautre 

7.  La  est  encoré  explétif.  —  Tengo 
pensada.  Le  participe  passé,  inva- 
riable avec  haber,  est  ordinairement 
variable  avec  inirr. 

8.  Ejercicio,  profession. 
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cuando  mayores1,  os  honre  y  aproveche,  y  lo  que 
he  pensado  es  hacer  de  mi  hacienda  cuatro  partes: 
las  tres  os  daré  á  vosotros,  á  cada  uno  lo  que  le  to- 
care, sin  exceder  en  cosa  alguna,  y  con  la  otra  me 
quedaré  yo2  para  vivir  y  sustentarme  los  dias  que  el 
cielo  fuere  servido3  de  darme  de  vida  ;  pero  querría 
que,  después  que  cada  uno  tuviese*  en  su  poder  la 
parte  que  le  toca  de  su  hacienda,  siguiese  uno  de  los 
caminos  que  le  diré.  Hay  un  refrán5  en  nuestra  Espa- 
ña, á  mi  parecer  muy  verdadero  como  todos  lo  son, 
por  ser6  sentencias  hreves  sacadas  de  la  luenga  y  dis- 
creta experiencia,  y  el  que  yo  digo  dice  :  Iglesia,  ó 
mar,  ó  casa  real,  como  si  mas  claramente  dijera  •. 
quien  quisiere  valer  y  ser  rico,  siga  la  Iglesia,  ó  na- 
vegue ejercitando  el  arte  de  la  mercancía,  ó  entre  á 
servir  á  los  reyes  en  sus  casas,  porque  dicen  :  Mas 
vale  migaja  de  rey  que  merced  de  señor '.  Digo  esto 
porque  querría,  y  es  mi  voluntad,  que  uno  de  voso- 
tros siguiese  las  letras,  el  otro  la  mercancía,  y  el  otro 
sirviese  al  rey  en  la  guerra,  pues  es  dificultoso  entrar 
á  servirle  en  su  casa,  que  ya  que  la  guerra  no  dé 
muchas  riquezas,  suele  dar  mucho  valor8  y  mucha 
fama.  Dentro  de  ocho  dias  os  daré  toda  vuestra  parte 
en  dineros,  sin  defraudaros  en  un  ardite9,  como  lo 


1.  Cuando  mayores,  quand  (vous 
serez)  plus  grands. 

2.  Con  la  otra  me  quedaré  yo, 
avec  l'autre  je  me  tiendrai,  c'est-á- 
dire,jegarderai  l'autre. 

3.  Fuere  servido,  sera  contení, 
c'est-á-dire  aura  pouragréable.  Fuere, 
comme  un  peu  plus  haut  toc*re, 
est  le  futur  du  stibjonctif,  qui  s'em- 
ploie,  quand  il  y  a  doute,  de  prefé- 
rence  au  futur  de  l'indicatif. 

4.  Tuviese,  eút,  c'est-á-dire  aura. 
5-  Refrán,  proverbe,  adage. 

5.  Por  ser,  pour  étre,  c'est-á-dire 
parce  que  ce  sont. 


7.  Mas  vale....  de  señor,  mieux 
vaut  miette  de  roi  que  gráce  de  sei- 
gneur. 

S.  Muchas  riquezas,  mwho  va- 
lor. Les  adverbes  de  quantité  se 
remplacent  en  espa  nol  par  des  ad- 
jectifs  qui  s'accordent  avec  le  nom 
régime  en  francais.  —  l  alo- ,  crédit. 

9.  Un  ardite.  Vardite.  qui  n'existe 
plus  aujourd'hui.  était  une  minime 
monnaie  de  cnivre  á  peu  prés  de  le. 
méme  valeur  que  notre  ancienne 
maule.  Vardite  figure  dans  beau- 
coup  de  locutions  du  langage  fami- 
lier,  telles  que  no  vale   un    ardite 
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veréis  por  la  obra.  Decidme  ahora  si  queréis  seguí. 
mi  parecer  y  consejo  en  lo  que  os  he  propuesto.  » 

3.  Y  mandándome  á  mí  por  ser  el  mayor  que  res- 
pondiese, después  de  haberle  dicho1  que  no  se  deshi- 
ciese de  la  hacienda,  sino  que  gastase  todo  lo  que 
fuese  su  voluntad,  que  nosotros  éramos  mozos  para 
saber  ganarla2,  vine  á  concluir  en  que*  cumpliría  su 
gusto,  y  que  el  mió  era  seguir  el  ejercicio  de  las  ar- 
mas, sirviendo  en  él  á  Dios  y  á  mi  rey.  El  segundo 
hermano  hizo  los  mismos  ofrecimien'os  y  escodó  el 
irse*  alas  Indias,  llevando  empleada5 la  hacienda  que 
le  cupiese6.  El  menor,  y  á  lo  que  yo  creo,  el  mas  dis- 
creto7, dijo  que  queria  seguir  la  Iglesia,  ó  irse  á  aca- 
bar sus  comenzados  estudios  á Salamanca. 

4.  Así  como  acabamos  de  concordarnos  y  escoger 
nuestros  ejercicios,  mi  padre  nos  abrazó  á  todos,  y 
con  la  brevedad  que  dijo  puso  por  obra8  cuanto  nos 
habia  prometido;  y  dando  á  cada  uno  su  parle,  que  á 
lo  que  se  me  acuerda9,  fueron  cada  tres  mil  ducados 
en  dineros,   porque  un  nuestro  tio  compró  toda  la 


ou  dos  ardites,  cela  ne  vaut  pas  un 
liard  ou  deux  liards,  etc. 

1.  Ues\>ues  de  haberle  dicho,  aprés 
!ui  avoir  dit,  quand  je  lui  eus  dit. 
La  préposition  depues  se  fait  tou- 
jours  suivre  de  de. 

2.  Que  nos"  ros...  ganarla,  que 
nous  étions  gargons  pour  savoir  la 
gagner,  c'est-'idire  que  nous  etions 
assez  gran-L-  ^ur  savoir  en  gagnér. 
I.'espagnol  n'ayant.  pas  de  mot  rela- 
tif  qui  ropcnde  au  frangaism,  se  sert 
du  pronom  direct. 

3.  Concluir  *n  fue,  conclure  en 
(ce)  que,  conclure  que. 

4.  Escoció  <•/  irse,  choisit  le  s'en 
aller, c'esi-á-dire cnoisit de  sen aller. 
L'emploi  de  l'inünitií  comme  un  nom 


est  beaucoup  plus  fréquent  en  espa- 
gnol  qu'en  frang.is. 

5.  Empleada,  employé  (en  mar- 
cbandises). 

6.  Le  cuídese,  lui  échút,  c'est-á- 
dire  lui  échoirait.  Le  verbe  caber  a 
la  double  signification  de  contenir 
et  d'écAoír. 

1.  Discreto,  entendu.  Le  mot  fran- 
gais  discret  a  eu  longtemps  cette  si- 
gnification. 

8.  Dijo  Le  prétérit  pour  le  plus- 
que-parfait  franjáis-  —  Puso  por 
obra,  mit  par  ceuvre,  c.-á-d.  réalisa. 

9.  A  lo  gue  ie  me  acuerda,  litté- 
ralement,  a  ce  qui  se  me  rappelle,  á 
ce  qui  se  rappelle  a  moi,  c'est-á- 
dire  autant  que  je  m'en  souviens. 
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hacienda  y  la  pagó  de  contado  ',  porque  no  saliese  del 
tronco  de  la  casa,  en  un  mismo  dia  nos  despedimos 
todos  tres  de  nuestro  buen  padre,  y  en  aquel  mismo 
pareciéndome  á  mí2  ser  inhumanidad  que  mi  padre 
quedase  viejo  y  con  tan  poca  hacienda,  hice  con  él3 
que  de  mis  tres  mil  tomase  los  dos  mil  ducados,  por- 
que á  mí  me  bastaba  el  resto  para  acomodarme 
de  lo  que  había  menester  un  soldado.  Mis  dos 
hermanos,  movidos  de  mi  ejemplo,  cada  uno  le  dio* 
mil  ducados,  de  modo  que  á  mi  padre  le5  quedaron 
cuatro  mil  ducados  en  dineros,  y  mas  tres  mil,  que  á 
lo  que  parecia  valia  la  hacienda  que  le  cupo,  que  no 
quiso  vender,  sino  quedarse  con  ella6  en  raices.  Digo 
en  fin  que  nos  despedimos  del 7  y  de  aquel  nuestro  tío 
que  he  dicho,  no  sin  mucho  sentimiento  y  lágrimas 
de  todos,  encargándonos8  que  les  hiciésemos  saber, 
todas  las  veces  que  hubiese  comodidad  para  ello ,  de 
nuestros  sucesos  prósperos  ó  adversos.  Promelímo- 
selo9,  y  abrazándonos  y  echándonos  su  bendición,  el 
uno  tomó  el  viaje  de  Salamanca,  el  otro  de  Sevilla,  y 
yo  el  de  Alicante ,  adonde  tuve  nuevas  que  habia 
una  nave  genovesa  que  cargaba  allí  lana  para  Genova. 
Estelu  hará  veinte  y  dos  años  que  salí  de  casa  de  mi 


1.  De  contado,  d'  (argent)  compté, 
au  comptant. 

2.  Mismo.  Sous-entendu  dia.  — 
Pareciéndome  á  mi,  me  paraissant, 
c'est-á-dire  comme  il  me  paraissait. 

3.  Hice  con  él,  je  fis  avec  luí,  je 
m'arrariüeai  avec  lai. 

k.  Dio.  En  fraileáis,  le  yerbe  se 
rapporterait  au  pi  emier  sujet,  mes 
deux  (reres,  et  se  mettrait  au  pluriel. 

5.  Le,  pronom  explétif.  Voyez  la 
note  i  o  de  la  pase  3. 

6.  Quedarse  con  ella,  rester  avec 
elle,  c'est-á-dire  la  conserver. 

7.  Del  pour  de  él.  Coatraction  ar- 
chaíque;  l'article  seul  se  contráete 
aujourd'hui. 


8.  Encargándonos  a  pour  sujet  le 
pére  et  l'oncle,  de  méme  qua.  la 
phrase  suivante  abrazándonos.  La 
regle  francaise  qui  veut  que  dans 
une  méme  phrase  le  participe  ait  le 
méme  sujet  que  le  verbe  á  un  mode 
personnel,  n'est  pas  applicabie  á 
l'espaenol. 

9.  Prometímoselo  est  composé  de 
trois  mots  :  prometimos-se-lo,  nous 
le  leur  promimeb ;  1'*  finale  du  verbe 
a  été  retranchée  á  cause  de  Va  du 
pronom  se.  Sur  cet  emyloi  du  pro- 
nom réfléchi  au  lieu  du  pronom  di- 
rect,  voyez  la  grammaire  de  Pas- 
cual Hernández,  $  341. 

10.  Este,  celle-ci,  cette  année-ci. 
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padre,  y  en  todos  ellos,  puesto  que  he  escrito  algunas 
cartas,  no  he  sabido  del  ni  de  mis  hermanos  nueva 
alguna,  y  lo  que  en  este  discurso  de  tiempo  he  pasado1 
lo  diré  brevemente. 


5.  Embarquéme  en  Alicante,  llegué  con  próspero 
viaje  á  Genova,  fui  desde  allí  á  Milán,  donde  me  aco- 
modé de  armas  y  de  algunas  galas  de  soldado,  de 
donde  quise  ir  á  asentar  mi  plaza*  al  Piamonte,  y  es- 
tando ya  de  camino5  para  Alejandría  de  la  Palla4  tuve 
nuevas  que  el  gran  duque  de  Alba  pasaba  á  Flandes. 
Mudé  propósito,  fuíme  con  él,servíle  en  las  jornadas* 
que  hizo,  hálleme  en  la  muerte  de  los  condes  de 
Eguemont  y  de  Hornos8,  alcancé  á  ser  alférez7  de  un 
famoso  capitán  de  Guadalajara  llamado  Diego  de 
Urbina8,  y  á  cabo  de  algún  tiempo  que  llegué  á 
Flandes  se  tuvo  nuevas  de  la  liga  que  la  Santidad  del 
papa9  Pió  Quinto  de  felice  recordación  habia  hecho 
con  Venena  y  con  España  contra  el  enemigo  común, 
que  es  el  Turco,  el  cual  en  aquel  mismo  tiempo  habia 
ganado  con  su  armada  la  famosa  isla  de  Chipre,  que 
estaba  debajo  del  dominio  de  venecianos  ;  pérdida  la- 
mentable y  desdichada.  Súpose  cierto10  que  venia  por 
general  desta11  liga  el  Serenísimo  D.  Juan  de  Austria, 


i.  Lo  que  he  pasado,  ce  que  j'ai 
éprouvé,  ce  qui  m'est  arrivé. 

2.  Ir  á  asentar,  aller  conclure. 
Les  verbes  de  mouvement  suivis 
d'un  inlimtif  prennent  toujours  en 
espas-nol  la  préposition  á.  —  Plaza, 
enrólement. 

3.  De   ammo,  en  chemin. 

4.  Aleja  'I'/"  c  /<i  l'ulia,  Alexan- 
drie  de  la  Paule,  sur  le  Tanaro.  On 
dit  que  ce  surnom  luí  fut  donné  par 
l'empereur  Krédéric  Barberousse, 
parce  que  ses  murs  n'étaient  que  de 
paule  et  de  bois  ei.duits  de  terre. 

5.  Joma/las,  campagnes,  batailles. 

6.  Los  conde»  de  Eguemont  y  de  I 


Hornos.  Leur  sentence  de  mort  fut 
prononcée  le  4  juin  1568,  et  exécutée 
le  lendemain ;  elle  fut  le  signal  de  la 
révolte  qui  separa  pour  jamáis  les 
Pays-Bas  de  l'Espagne. 

7.  Alférez,  porte-etendard. 

8.  Diego  de  Urbina.  II  comman- 
dait  la  compagnie  dont  Cervantes 
fit  partie  á  la  bataille  de  Lepante. 

9.  La  Santidad  del  papa,  la  Sain- 
teté  du  pape,  c'est-á-dire  Sa  Sainteté 
le  pape. 

10.  Súpose  cierto,  il  se  suteertain, 
c'est-á-dire  on  sut  certainement ,  on 
eut  la  certitude. 

11.  Dtsta,  pour  de  est.i 
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hermano  natural  de  nuestro  buen  rey  D.  Felipe1 :  di- 
vulgóse el  grandísimo  aparato  de  guerra  que  se  hacia, 
todo  lo  cual  me  incitó  y  conmovió  el  ánimo  y  el  deseo 
de  verme  en  la  jornada  que  se  esperaba  ;  y  aunque 
tenia  barruntos*  y  casi  promesas  ciertas  de  que  en  la 
primera  ocasión  que  se  ofreciese  seria  promovido  á 
capitán,  lo  quise  dejar  todo8  y  venirme,  como  me  vine, 
á  Italia  ;  y  quiso  mi  buena  suerte  que  el  señor  D.  Juan 
de  Austria  acababa  de  llegar*  á  Genova,  que  pasaba  á 
Ñapóles  á  juntarse  con  la  armada  de  Venecia,  como 
después  lo  hizo  en  Mecina. 

6.  Digo  en  fin  que  yo  me  hallé  en  aquella  felicísima 
jornada"  ya  hecho  capitán  de  infantería,  á  cuyo  hon- 
roso cargo  me  subió6  mi  buena  suerte  mas  que  mis 
merecimientos ;  y  aquel  dia  que  fué  para  la  cristian- 
dad tan  dichoso,  porque  en  él  se  desengañó  el  mundo 
y  todas  las  naciones  del  error  en  que  estaban,  cre- 
yendo que  los  turcos  eran  invencibles  por  la  mar, 
en  aquel  dia,  digo,  donde  quedó  el  orgullo  y  soberbia7 
otomana  quebrantada,  entre  tantos  venturosos  como 
allí  hubo  (porque  mas  ventura  tuvieron  lus  cristianos 
que  allí  murieron  que  los  que  vivos  y  vencedores 
quedaron),  yo  solo  fui  el  desdichado,  pues  en  cambio 
de  que  pudiera  esperar8,  si  fuera  en  los  romanos  si- 


1.  D.  Felipe.  Philippe  II,  le  fils 
de  Charles-Quint. 

2.  Barruntos,  pressen:iments,  es- 
perance. 

3.  Lo  quise  dejar  to<lo,  je  voulus 
le  laisser  tout,  c'est-á-dire  je  voulus 
renoncer  á  tout  cela. 

4.  Acababa  de  llegar,  achevait 
d'arriver,  c'est-á-dire  venait  d'arri- 
ver.  Voyez  Cours  cowplet  de  gram- 
maire  espagnole,  $  482. 

5.  Felicísima  jomada.  La  ba- 
taille  de  Lepante.  Le  golfe  de  Le- 
pante est  le  golfe  de  Corinthe  des 


anciens;    don  Juan  y  détruisit  la 
flotte  ottomane.  le  7  octobre  1571. 

6.  Cuyo.  Sur  cet  adjectif.  voyez  le 
Cours  com]rtet  de  grammaire  espa- 
gnole, J  120.  —  Me  subió,  me  fit 
monter. 

7.  El  orgullo  y  soberbia.  L'article 
espagnol  ne  s'exprime  d'ordinaire 
que  devant  le  premier  nom,  lors 
méme  que  ceux  qui  suivent  sont 
d'un  autre  genre  ou  d'un  autre 
nombre. 

8.  En  cambio  de  que  pudiera  es- 
perar, au  lieu  de  ce  que  je  pusse 
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glos,  alguna  naval  corona,  me  vi  aquella  noche  que 
stguié  á  ten  lamoso  <lia  con  cadenas  á  los  pies  y  es- 
posas á  las  manos,  y  fué  desta  suerte  :  <|iie  habiendo 
el  Uchalí',  rey  de  Argel,  atrevido  y  venturoso  corsario, 
embestido  y  rendido2  la  capitana  de  Malla,  que  solos 
tres  caballeros3  quedaron  vivos  en  ella,  y  estos  mal* 
heridos,  acudió  la  capitana  de  Juan  Andrea5  ásocor- 
rella,  en  la  cual  yo  iba  con  mi  compañí  i,  y  haciendo 
lo  que  debía  en  ocasión  semejante,  salté,  en  la  galera 
contraría,  la  cual  desviándose  de  la  que  la  habrá  em- 
bestido, estorbó  que  mis  soldados  me  siguiesen, 
y  así  me  hallé  solo  entre  mis  enemigos,  á  quien  no 
pude  resistir  por  ser  tantos6;  en  fin  rae  rindieron  lleno 
de  heridas,  y  como  ya  habéis,  señores,  oido  decir  que 
el  Uchalí  se  salvó  con  toda  su  escuadra,  vine  yo  á  que- 
dar cautivo  en  su  poder,  y  solo  fui  el  Inste  entre  tan- 
tos alegres,  y  el  cautivo  entre  tantos  libres,  porque 
fueron  quince  mil  cristianos  los  que  aquel  dia  alcan- 
zaron la  deseada  libertad,  que  todos  venian  al  remo' 
en  la  turquesca  armada. 

7.  Lleváronme8  á  Constantinopla,  donde  el  Gran 
Turco  Selini  hizo  general  de  la  mar  á  mi  amo  porque 
habia  hecho  su  deber  en  la  batalla,  habiendo  llevado 


lien.  On  les  trouva  encoré  vivants, 
enterres  parmi  la  fou'e  des  morts.  » 

4.  Mal,  mal.  griévement. 

5.  Juan  Andrea,  Jean-André  Do- 
ria, le  fils  du  restaurateur  de  la 
íiberté  génoise.  II  commandait,  á  la 
bataille  de  Lepante,  l'aile  droite  de 
la  flotte  combinée. 

6.  Por   ser  laníos,    pour   étre  sí 
leres,  et  les  nótres  ne  purent  la  se-    nombreux,  parce  qu'ils  étaient  trop 


espérer,  c'est-á-dire  tandis  que  j'au- 
rais  pu  esperer. 

1.  El  Uchalí.  Uchalí,  on  plutót 
Aluch-Ali.  ce  qui  veut  diré  le  nou- 
WflW  musulmán     li,  le  renégat  Ali. 

2.  ftnid'dn,  pris. 

3.  Tres  caballero».  Arroyo,  Rela- 
ción de  la  Santa-Liga  :  «  Üchali  at 
taqua  cette  capitane  avec  sept  ga 


conrir,  parce  qu'elle  s'était  trop 
avancée  au  déla  de  la  ligne  de  com- 
bat.  Des  trois  chevaliers  blessés, 
1'unétaitF.  Pietro  Justiniano.  prien- 
de Messine  et  general  de  Malte ;  un 
autre,  Espagnol,  et  un  autre,   Sici- 


nombreux. 

7.  Venían  al  remo  ,  venaient  ou 
allaient  a  la  rame,  c'tst-á-dire  sim- 
plement  ramaient 

8.  Lleváronme,  ils  me  conduisi- 
rent,  on  m'emmena. 
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por  muestra  de  su  valor  el  estandarte  de  la  religión 
de  Malta.  Hálleme  el  segundo  año,  que  fué  el  de  se- 
tenta y  dos,  en  Navarino1,  bogando  en  la  capí  (atoa  de 
los  tres  fanales8.  Vi  y  noté3  la  ocasión  que  allí  se  perdió 
de  no  coger  en  el  puerto  toda  la  armada  turquesca, 
porque  todos  los  levantes*  y  genízaros  que  en  ella  ve- 
nían tuvieron  por  cierto  que  les  habían  de  embestir5 
dentro  del  mismo  puerto,  y  tenian  á  punto6  su  ropa 
y  pasamaques ,  que  son  sus  zapatos,  para  huirse 
luego  por  tierra  sin  esperar7  ser  combatidos  :  tanto 
era  el  miedo  que  habían  cobrado  á  nuestra  armada; 
pero  el  cielo  lo  ordenó  de  otra  manera,  no  por  culpa 
ni  descuido  del  general8  que  á  los  nuestros  regia,  sino 
por  los  pecados  de  la  cristiandad,  y  poique  quiere  y 
permite  Dios  que  tengamos  siempre  verdugos  que 
nos  castiguen.  En  efecto  el  Uchalí  se  recogió  á  Mo- 
don9,  que  es  una  isla  que  está  junto  á  N  v.iino,  y 
echando  la  gente  en  tierra,  fortificó  la  boca  del  puerto, 
y  estúvose  quedo  hasta  que  el  señor  D.  Juan  se  volvió. 

8.  En  este  viaje  se  tomó  la  galera  que  se  llamaba 


1.  Nnvarino.  Aujonrd'hui  iV«'o- 
Castron,  en  Elide.  C'est  lá  qu'en 
1827  les  flottes  de  France,  d'Angle- 
terre  et  de  Russie  detruisirent  la 
flotte  turco-égypt  enne. 

2.  La  api  tuna  de  lo*  trepánales. 
Les  trois  fanaux  é  aient,  chez  les 
Tures,  l'insigne  du  hátinient  amiral. 

3.  Note    je  blámai. 

4.  Leíanles.  On  appelait  ainsi  les 
marins  de  l'Archipel  gree. 

5.  Que  les  habían  de  embestir. 
qu'on  allait  les  attaquer. —  H  iberde 
répond  plus  ordinairement  au  frail- 
eáis nvoi'  «,  de 

6.  Dentro  '¡el  mismo  puerto,  dans 
le  port  méme.  L'adjectif  mismo,  k 
la  différence  du  franeais  mame,  se 
place  souvent  devant  le  nom.  — 
Tintan  á  pinto,  tenaient  á  point, 
c'est-á-dire  préparaient. 


7.  Esperar,  attendre.  C'est  le  sens 
qu'a  conservé  le  verbe  esjiérer  dans 
plusieurs  provinces  de  France. 

8.  Del  general.  Don  Juan. 

9.  Se  recouio  a  Modo».  «  Don 
Juan  d'Autriche,  dit  Arroyo,  cingla 
toute  la  nuit  du  16  septernbre  1 572. 
pour  tomber  au  point  di  joursur  le 
port  de  Navarin,  oú  se  trouvait 
toute  la  flotte  turque....  M  is  le  chef 
de  la  chiourme  et  les  pilotes  se 
trompérent  dans  le  calcul  de  l'hor- 
loge  de  sable,  et  donnérentau  matin. 
contre  une  ile  appelée  Prodano,  á 
trois  lieuts  environ  de  Navarin.  De 
sorte  qu'üchali  eut  le  temps  de  faire 
sortir  sa  flotte  du  port,  et  de  la 
mettre  sous  le  canon  de  la  forte- 
ressede  Moción.»  —  Modon  n'est  pas 
une  ile,  mais  une  place  maritime  de 
la  Morée. 
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la  Presa,  de  quien  era  capitán  un  hijo  de  aquei  fa- 
moso corsario  Barba  Roja.  Tomóla  la  capitana  de 
Ñapóles  llamada  la  Loba,  regida  por  aquel  rayo  déla 
guerra,  por  el  padre  de  los  soldados,  por  aquel  ven- 
turoso y  jamás  vencido  capitán  D.  Alvaro  de  Bazan, 
marqués  de  Santa  Cruz1;  y  no  quiero  dejar  de  decir 
lo  que  sucedió  en  la  presa  de  la  Presa.  Era  tan  cruel 
el  hijo  de  Barba  Roja,  y  trataba  tan  mal  á  sus  cautivos, 
que  así  como  los  que  venían  al  remo  vieron  que  la 
galera  Loba  les  iba  entrando2  y  que  los  alcanzaba, 
soltaron  todcs  á  un  tiempo  los  remos,  y  asieron  de  su 
capitán,  que  estaba  sobre  el  estanterol3  gritando 
que  bogasen  apriesa,  y  pasándole  de  banco  en  banco, 
de  popa  á  proa,  le  dieron  tantos  bocados,  que  á  poco 
mas  que  pasó  del  árbol4  ya  habia  pasado  su  ánima  al 
infierno :  tal  era,  como  he  dicho,  la  crueldad  con  que 
los  trataba,  y  el  odio  que  ellos  le  tenían5. 

9.  Volvimos  á  Constantinopla,  y  el  año  siguiente, 
que  fué  el  de  setenta  y  tres,  se  supo  en  ella  como  el 
señor  D.  Juan  habia  ganado  á  Túnez,  y  quitado  aquel 
reino  á  los  turcos,  y  puesto  en  posesión  del  á  Muley 
Hamet6,  cortando  las  esperanzas  que  de  volver  á  rei- 

1.  Au  retour  de  leur  captivité,  I  fils  et  non  fils  de  Barberousse,  « íüt 
Cervantes  et  son  frére  Rodrigo  ser-  tué  par  un  de  ses  esclaves  chrétiens, 
virent  sous  les  ordres  du  marquis  !  et  que  les  autresle  mirent  en  piéces 


de  Santa-Cruz,  á  la  prise  de  1  ile  de 
TerceirasurlesPortugais.L.ViAKDOT. 

2.  Les  iba  entrando,  les  allait  at- 
taquant,  venait  les  attaquer.  —  En- 
trar est  un  terme  de  marine ,  et  se 
dit  d'un  vaisseau  qui  donne  la  chasse 
á  un  autre. 

3.  El  e.stai>terol  La  gauche  était 
un  instrument  muni  de  deux  cro- 
chets á  son  extremite,  et  qui  servait 
á  teñir  la  tente  des  galeres. 

4.  A  pi'CO  mas  >¡ue  pasó  del  árbol, 
k  peine  eut-il  dépassé  le  mat. 

5.  Marco-Antonio  Arroyo  dit  que 
ce  capitán,  appele  Hamet-Bey,  petit- 


á  coups  de  dents.  »  Gerónimo  Tor- 
res de  Aguilera,  qui  se  trouva, 
comme  Cervantes  et  comme  Arroyo, 
á  la  bataille  de  Lepante,  dit  que 
«  la  galére  d'Hamet-Bey  fut  conduite 
á  Naples,  et  qu'en  memoire  de  cet 
événement  on  la  nomma  la  Prise.  » 
(Crónica  de  varios  sucesos.)  Le  P. 
Haedo  ajoute  que  ce  More  impi- 
toyable  fouettait  les  chrétiens  de  sa 
chiourme  av'  c  un  bras  qu'il  avait 
coupé  ál'und'eux.  (Historia  de  Ar- 
gel, fol.  123.)  L.  VlAIDOT. 

6.  Muley-Hamida  et  Muley-Hamet 
étaient  fils  de  Muley-Hassan,  roi  de 
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nar  en  él  tenia  Muley  Hamida,  el  moro  mas  cruel1  y 
mas  valiente  que  tuvo  el  mundo.  Sintió  mucho  esta 
pérdida  el  Gran  Turco,  y  usando  de  la  sagacidad  que 
todos  los  de  su  casa  tienen,  hizo  paz  con  venecianos, 
que  mucho  mas  que  él  la  deseaban,  y  el  año  siguiente 
de  setenta  y  cuatro  acometió  á  la  Goleta8  y  al  fuerte 
que  junto  á  Túnez  habia  dejado  medio  levantado  el 
señor  D.  Juan3.  En  todos  estos  trances  andaba  yo  al 
remo,  sin  esperanza  de  libertad  alguna,  á  lo  menos 
no  esperaba  tenerla  por  rescate,  porque  tenia  deter- 
minado de  no  escribir  las  nuevas  de  mi  desgracia  á 
mi  padre.  Perdióse  en  fin  la  Goleta ,  perdióse  el 
fuerte,  sobre  las  cuales  plazas4  hubo  de  soldados  tur- 
cos pagados  setenta  y  cinco  mil,  y  de  moros  y  alá- 


Tunis.  Hamida  dépouilla  son  pére 
du  troné  et  le  fit  aveugler  en  lui 
brülant  les  yeux  avec  un  bassin  de 
cuivre  ardent.  Hamet,  fuyant  la 
cruauté  de  son  frére,  se  refugia  á 
Palerme,  en  Sicile.  Ucbali  et  les 
Tures  chassérent  de  Tunis  Hamida, 
qui  se  fortifia  dans  la  Goulette.  Don 
Juan  d'Autriche,  á  son  ret^ur,  cbassa 
les  Tures  de  Tunis,  rappela  Hamet 
de  Palerme,  le  fit  gouverneur  de  ce 
royaume,  et  remit  le  cruel  Hamida 
entre  les  mains  de  don  Carlos  de 
Aragón,  duc  de  Sesa,  vice-roi  de  Si- 
cile. Hamida  fut  conduit  a  Naples, 
oú  l'un  de  ses  fils  se  convertit  au 
christianisme.  II  eut  pour  parrain 
don  Juan  d'Autriche  lui-méme,  et 
pour  marraine  doña  Violante  Mos- 
coso,  qui  lui  donnérent  le  nom  de 
don  Carlos  d'Autriche.  Hamida  en 
mourut  de  chagrín  (Torres  de  Agui- 
lera, p.  105  y  sig.  Hibliot.  real., 
COd.  45,  f.  531  y  558.)  L.  Viarput. 

1.  El  moro  mas  cruel.  Lorsque 
Tarticle  est  exprimé  devant  le  nom, 
il  ne  se  répéte  pas,  comme  en  fran- 
jáis, devant  le  superlatif  relatif  qui 
vient  ensuite. 

2.  La  Goleta,  la  Goulette,  forte- 
resse  qui  couvrait  le  port  de  Tunis. 

3.  Don  Juan  d'Autriche  fit  élever 


ce  fort  capable  de  contenir  huit  mille 
soldats,  hors  des  murs  de  la  ville, 
et  pies  de  l'ile  de  l'Estagno,  dont  il 
dominait  le  canal.  II  en  donna  le 
commandement  á  Gabrio  Cervellon, 
célebre  ingenien  i.  qui  l'avait  con- 
struit.  Ce  fort  fut  elevé  contre  les 
ordres  forméis  de  Philippe  II.  qui 
avaitordonnéla  dé  nolition  de  Tunis. 
Mais  don  Juan  d'Autriche,  abusé  par 
les  flatteries  de  s<  s  secrétales,  Juan 
de  Soto  et  Juan  de  Escovedo,  eut 
l'idée  de  se  faire  couronner  roi  de 
Tunis,  et  s'obstr  a  á  conserver  cette 
ville.  Ce  fut  sans  sute  une  des  cau- 
ses d<=  la  mort  J  I  scovedo,  qu'Anto- 
nio  Pérez,  le  mini-  r  de  Philippe  II, 
fit  périr  par  ordr  svpérieur,  comme 
il  le  confessa  depuisdans  la  torture, 
et  sans  doute  ai, si  de  la  disgráce 
d'Antonio  Pérez,  que  ses  ennemis 
accablérent  á  la  fin  Torres  de  Agui- 
lera, fol.  107;  don  Lorenzo  Van-der- 
Hemmen,  dans  sor  livre  intitulé  Don 
Felipe  el  Prudente,   f.  98  et  152.) 

L.  VIAKDOT. 

4.  Sohre  la*  cuales  pinzas,  sur 
lesquelles  places,  á  l'attaque  des- 
quelles  places.  —  La  préposition  so- 
ore,  sur,  répond  au  franjáis  sous 
dans  des  phras  s  ;i  mme  :  Charles- 
Quint  sous  les  murs  de  Tunis. 
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rabes  de  toda  la  África  mas  de  cuatrocientos  mil, 
acompañado  este  tan  gran  número  de.  gente  con  tan- 
tas municiones  y  pertrechos  de  guerra,  y  con  tantos 
gastadores,  que  con  las  manos  y  á  pumidos  de  tierra 
pudieran  *  cubrirla  Goleta  y  el  fuerte. 

10  Perdióse  primero  la  Goleta,  tenida  hasta  en- 
tonces por  inexpugnable,  y  no  se  perdió  por  culpa 
de  sus  defensores,  los  cuales  hicieron  en  su  defensa 
todo  aquello  que  debían  y  podian,  sino  porque  la  ex- 
periencia mostró  la  facilidad  con  que  se  podian  le- 
vantar trincheras  en  aquella  desierta  arena,  porque  á 
dos  palmos  se  hallaba  agua,  y  los  turcos  no  la  halla- 
ron á  dos  varas2,  y  así  con  muchos  sacos  de  arena 
levantaron  las  trincheras  tan  altas,  que  sobrepujaban 
las  murallas  de  la  fuerza,  y  tirándoles  á  caballero3, 
ninguno  podia  parar  ni  asistir  á  la  defensa.  Fué  co- 
mún opinión  que  no  se  habían  de  encerrar4  los  nues- 
tros en  la  Goleta,  sino  esperar  en  campaña  al  desem- 
barcadero :  los  qué  esto  dicen  hablan  de  lejos  y  con 
poca  experiencia  de  casos  semejantes  ;  porque  si  en 
la  Goleta  y  en  el  fuerte  apenas  halda  siete  mil  sol- 
dados, ¿  cómo  podia  tan  poco  número,  aunque  mas 
esforzados  fuesen5,  salir  á  la  campaña,  y  quedar  en  las 
fuerzas  contra  tanto6  como  era  el  de  los  enemigos? 
¿Y  cómo  es  posible  dejar  de  perderse  fuerza7  que  no  es 


i.  Pudieran,  ils  pussent,  c'est-á- 
dire  ils  aur.tient  pu.  Voyez  la  note  4 
de  la  paye  3. 

2.  Patín  '.«....  varai.  Le  palme  est 
l'étendue  de  la  main  ouverte;  la 
vara,  ou  aune,  est  une  mesure  d'un 
peu  plus  de  quatre-vingt-quatre  cen- 
timétres. 

3.  Les  se  rnpporte  aux  défenseurs. 
—  Caballera.  Orí  appelle  cavalier, 
wi  termes  de  fortification,  un  tertre 


qu'on  éléve  pour  y  placer  l'artille- 
rie,  qui  domine  alors  le  point  attaqué. 

4.  No  se  unhian  d<  encerrar,  oe 
devai  nt  pas  s'enfermer. 

5.  Aunijue  (ueseu,  quand  méme 
ils  auraient  élé. 

6.  Que/lar  en  las  fuerzas,  semain- 
tenir  en  forces,  c'est-á-dire  teñir  tete, 
soutenir  la  lutte.  —  Tanto.  Sous-en- 
tendu  núftiero. 

7.  Cómo...  fuerza,  comment  est-il 
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lo 


socorrida,  y  mas  cuando  la  cercan  enemigos  muchos 
y  porfiados,  y  en  su  misma  tierra1?  Pero  á  muchos  les 
pareció  y  así  me  pareció  á  mí,  que  fué  particular 
gracia  y  merced  que  el  cielo  hizo  á  España  en  per- 
mitir que  se  asolase  aquella  oficina  y  cana  de  mal- 
dades, y  aquella  gomia  ó  esponja  y  polilla  de  la  infi- 
nidad de  dineros  que  allí  sin  provecho  se  gastaban, 
sin  servir  de  otra  cosa  que  de  conservar  la  memoria 
de  haberla  ganado  la  felicísima2  del  invictísimo  Car- 
los V,  como  si  fuera  menester  para  hacerla  eterna, 
como  lo  es  y  será,  que  aquellas  piedras  la  sustentaran. 

11.  Perdióse  también  el  fuerte;  pero  fnéronle  ga- 
nando ios  turcos  palmo  á  palmo,  porque  lus  soldados 
que  lo  defendían  pelearon  tan  valerosa  y  fuerte- 
mente', que  pasaron  de*  veinte  y  cinco  rail  enemigos 
los  que  mataron  en  veinte  y  dos  asaltos  generales 
que  les  dieron.  Ninguno  cautivaron  sano  de  trescientos 
que  quedaron  vivos,  señal  cierta  y  clara  de  su  es- 
fuerzo y  valor,  y  de  lo  bien  que  se  habían  defendido5 
y  guardado  sus  plazas.  Rindióse  á  partido  un  pequeño 
tuerte  ó  torre  que  estaba  en  mitad  del  Eslaño6  á  cargo 
de  D.  Juan  Zanoguera,  caballero  valenciano  y  famoso 


possible  que  manque  de  se  perdre  une 
fortereste  c'est-á-dire  comment  est-il 
possible  qu'ecbappe  á  sa  perte  une 
forteresse.... 

1.  Su  misma  t  ierra.  Voyez  la  note  6 
de  la  page  1 1 . 

2.  La  felicísima.  Sous-en'.endu 
persona.  Voyez  Cours  complet  de 
gramma're  espagnole,  pag.229. — La 
memoria  de  haberla  ganado,  le  sou- 
venir  de  l'avoir  conquise  (Charles  V), 
c'est-á-dire  le  souvenir  de  sa  con- 
quéte  par  ^Charles-Quint). 

3.  Valerosa  y  fuer ¡em-nte.  On  sait 
que  quand  plusieurs  adverbes  ter- 
mines en  mente  se  suivent,  le  der- 


nier  seul  prend  la  terminaison  ad- 
verbiale,  et  les  précedents  conser- 
vent  la  forme  de  l'adjectif  feminin 
d'oú  ils  sont  tires. 

4.  Pasaron  de,  passérent  au  delá) 
de;  dépassérent.  —  Pagaron  a  ponr 
sujet  les  mots ;  ma  aron,  les  defen- 
seurs  du  fort;  dieron  et  cautivaron, 
les  assaillants. 

5.  De  lo  bitn  que  se  habían  defen- 
dido, du  bien  qu'üs  s'étaient  defen- 
dus,  c'est-á-dire  de  la  belle  defensa 
qu'ils  avaient  faite. 

6.  L'ile  de  l'Estagno  yarait  avoir 
été  l'ancien  port  de  Cartbage.  Cer- 
vellon  l'ayait  fortifiee. 
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soldado.  Cautivaron  á  D.  Pedro  Puertocarrero ,  ge- 
neral de  la  Goleta,  el  cual  hizo  cuanto  le  fué  posible 
por  defender  su  fuerza,  y  sintió  tanto  el  haberla  per- 
dido, que  de  pesar  murió  en  el  camino  de  Constan- 
tinopla,  donde  le  llevaban  cautivo.  Cautivaron  ansi- 
mismo  al  general  del  fuerte,  que  se  llamaba  Gabrio 
Cervellon1,  caballero  milanés,  grande  ingeniero  y  va- 
lentísimo soldado.  Murieron  en  estas  dos  fuerzas  mu- 
chas personas  de  cuenta2,  de  las  cuales  fué  una  Pagan 
de  Oria,  caballero  del  hábito  de  San  Juan,  de  condi- 
ción8 generoso,  como  lo  mostró  la  suma  liberalidad 
que  usó  con  su  hermano  el  famoso  Juan  Andrea  de 
Oria,  y  lo  que  mas  hizo  lastimosa  su  muerte  fué 
haber  muerto  á  mano4  de  unos  alárabes,  de  quien  se 
fió5  viendo  ya  perdido  el  fuerte,  que  se  ofrecieron  de 
llevarle  en  hábito  de  moro  á  Tabarca6,  que  es  un  por- 
tezuelo ó  casa  que  en  aquellas  riberas  tienen  los  ge- 
noveses  que  se  ejercitan  en  la  pesquería  del  coral, 
los  cuales  alárabes  le  cortaron  la  cabeza  y  se  la  tru- 
jeron  al  general7  de  la  armada  turquesca,  el  cual 
cumplió  con  ellos  nuestro  refrán  castellano  :  que 
aunque  la  traición  aplace,  el  traidor  se  aborrece ;  y  así  se 
dice  que  mandó  el  general  ahorcar  á  los  que  le  tru- 
jeron  el  presente,  porque  no  se  le  *  habían  traído  vivo. 


1.  Gabrio  Cervellon  fut  general  de 
l'artillerie  et  de  la  flotte  de  Phi- 
lippe  II,  grand  prieurde  Hongrie, 
etc.  Lorsqu'il  fut  prisa  la  Goulette, 
Sinan-Pacha  le  traita  ignominieu- 
sement,  lui  donna  un  soufflet,  et, 
malgré  ses  cheveux  blancs,  le  fií 
marcher  a  p.ed  devant  son  cheval 
jusqu'au  rivage  de  la  mer.  Cervel- 
lon recouvra  la  liberté  dans  l'é- 
change  qui  eut  lieu  entre  les  prison- 
niers  chrétiens  de  la  Goulette  et  de 
Tunis  et  les  prisonniers  musul- 
mans  de  Lepante.  H  mourut  a  Milán, 
en  1580.  L.  Viardot. 


2.  Personas  de  cuenta,  personnes 
de  marque. 

3.  Candaron,  humeur ,  tempéra- 
ment,, complexión 

4.  A  m  <wo,  á  la  main,  c'est-á-dire 
entre  les  mains,  par  les  mains. 

5.  Uequ'en  se  fió.  Le  verbe  fiarse 
prend  la  preposition  de  ou  la  prépo- 
sition  en. 

6.  Tabarca,  petit  port  de  Barbarie 
á  vingt  lieues  Est  de  Bone. 

7.  Se  la  irujeron  al  general.  Le 
pronnm  S"  est  un  régime  indirect  ex- 
plétif.  Voyez  la  note  to  de  la  page  3. 

10.  Le.  Jean-Andr6  Doria. 
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12.  Entre  los  cristianos  que  en  el  fuerte  se  per- 
dieron fué  uno  llamado  D.  Pedro  de  Aguilar,  natural 
no  sé  de  qué  lugar  de  Andalucía,  el  cual  habia  sido 
alférez  en  el  fuerte,  soldado  de  mucha  cuenta  y  de 
raro  entendimiento;  especialmente  tenia  particular 
gracia  en  lo  que  llaman  poesía.  Dígolo  porque  su 
suerte  le  trujo  á  mi  galera  y  á  mi  banco,  y  á  ser  es- 
clavo de  mi  mismo  patrón1 ;  y  antes  que  nos  partiése- 
mos de  aquel  puerto,  hizo  este  caballero  dos  sonetos 
á  manera  de  epitafios,  el  uno  á  la  Goleta  y  el  otro  al 
fuerte,  y  en  verdad  que  los  tengo  de  decir2,  porque 
los  sé  de  memoria,  y  creo  que  antes8  causarán  gusto 
que  pesadumbre. 

13.  En  el  punto  que  el  cautivo  nombró  á  D.  Pedro 
de  Aguilar,  D.  Fernando  miró  á  sus  camaradas,  y 
todos  tres  se  sonrieron,  y  cuando  llegó  á  decir  de  los 
sonetos,  dijo  el  uno  :  «  Antes  que  vuestra  merced 
pase  adelante,  le  suplico  me  diga  qué  se  hizo*  ese 
D.  Pedro  de  Aguilar  que  ha  dicho.  —  Lo  que  sé  es, 
respondió  el  cautivo,  que  al  cabo  de  dos  años  que  es- 
tuvo en  Constantinopla,  se  huyó  en  traje  de  arnaute5 
con  un  griego  espía6,  y  no  sé  si  vino  en  libertad, 
puesto  que  creo  que  sí,  porque  de  allí  á  un  año  vi  yo 
al  griego  en  Constantinopla,  y  no  le  pude  preguntar 
el  suceso  de  aquel  viaje.  —  Pues  así  fué  ,  respondió 
el  caballero,  porque  ese  D.  Pedro  es  mi  hermano,  y 


1.  Esclavo  de  mi  mismo  patrón, 
esclave  de  mon  méme  patrón,  c'est- 
i-dire  du  méme  patrón  que  moi.  — 
Voyez  la  note  6  de  la  page  ti. 

2.  Que  los  tengo  de  decir,  je  peux 
Íes  diré  (littéralement  je  les  ai  de  ou 
a  diré  ).  Voyez  Cours  complet  de 
qrammaire  espagnole,  $  kV..  —  Que 
ast  ici  .expletif. 

3.  Antes  ttlutót. 


4.  Qué  se  hizo,  que  s'est  fait,  c'est- 
á-dire  qu'est  devenu 

5.  Arnaute.  Les  Arnautes  sont  les 
habitants  des  montagnes  del'Albanie. 
Ce  mot  arnaute,  dans  la  langue  du 
pays,  signiñe  vaütant. 

6.  Es,pía  Quelques  éditeurs  pen- 
sent  qu'il  faudrait  lire  espay,  spahi, 
soldat  de  cavalerie.  Mais  cette  cor- 
rection  ne  semble  pas  justifiée. 

2 
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está  ahora  en  nuestro  lugar  bueno  y  rico,  casado,  y 
con  tres  hijos.  —  Gracias  sean  dadas á  Dios,  dijo  el 
cautivo,  por  tantas  mercedes  como1  le  hizo,  porque 
no  hay  en  la  tierra,  conforme  á  mi  parecer,  contento 
que  se  iguale  á  alcanzar  la  libertad  perdida.  —  Y 
mas,  replicó  el  caballero,  que*  yo  sé  los  sonetos  que 
mi  hermano  hizo.  —  Dígalos  pues  vuesa'  merced, 
dijo  el  cautivo,  que  los  sabrá  decir  mejor  que  yo.  — 
Que  me  place,  respondió  el  caballero,  y  el  de  la  Go- 
leta decia  así : 

«  Almas  dichosas,  que  del  mortal  velo 
«  Libres  y  exentas  por  el  bien  que  obraste1- 
«  Desde  la  baja  tierra  os  levan tastes 
j  Alo  mas  alto  y  lo  mejor  del  cielo  ; 

«  Y  ardiendo  en  ira  y  en  honroso  zelo, 
o  De  los  cuerpos  la  fuerza  ejercitastes, 
«  Que  en  propia  y  sangre  ajena5  coloraste? 
<r  El  mar  vecino,  y  arenoso  suelo ; 

«  Primero  que  el  valor  faltó  la  vida 
■  En  los  cansados  brazos,  que  muriendo, 
«  Con  ser  vencidos,  llevan  la  Vitoria  : 

«  Y  esta  vuestra  mortal  triste  caida 
«  Entre  el  muro  y  el  hierro  os  va  adquiriendo 
«  Fama  que  el  mundo  os  da,  y  el  cielo  gloria.  » 

14.  —  Desa  misma  manera  lo  sé  yo,  dijo  el  cautivo. 


1.  Como  est  ici  l'équivalent  du  pro- 
nom  relatif  franjáis  '/u--. 

2.  Y  mas,  ei  piu»,  r.'est-i-dire  d* 
plus,  bien  mieui  —  One  esl  encoré 
explétií  ici  et  troislignes  plus  bas : 
que  «le  }> 

3.  I  HMO,  abrévi^'-'On  de  vuestra. 


4.  Obraste*,  et  au  vers  suivant 
levantastis,  formes  archaiques  pour 
obrasteis  et  levantasteis.  Les  memes 
archaismes  se  reproduisent  á  la  stro- 
pbe  simante. 

5.  En  pro¡iria  y  sangre  ajena,  de 
votre  propre  sang  et  de  celui  d'autraL 


EL   CAUTIVO.  19 

—  Pues  el  del  fuerte,  si  mal  no  me  acuerdo,  dijo  el 
caballero,  dice  así : 

■  De  entre  esta  tierra1  estéril  derribada, 
«  Destos  torreones  por  el  suelo  echados, 
«  Las  almas  santas  de  tres  mil  soldados 
«  Subieron  vivas  á  mejor  morada: 

«  Siendo  primero  en  vano  ejercitada 
*  La  fuerza  de  sus  brazos  esforzados, 
«  Hasta  que  al  fin,  de  pocos  y  cansados', 
«  Dieron  la  vida  al  filo  de  la  espada. 

«  Y  este  es  el  suelo,  que  continuo  ha  sido 
«  De  mil  memorias  lamentables  lleno 
«  En  los  pasados  siglos  y  presentes  : 

«  Mas  no  mas  justas  de  su  duro  seno 
o  Habrán  al  claro  cielo  almas  subido8, 
«  Ni  aún  él  sostuvo  cuerpos  tan  valientes.  » 

No  parecieron  mal  los  sonetos,  y  el  cautivo  se  ale- 
gró con  las  nuevas  que  de  su  camarada  le  dieron,  y 
prosiguiendo  su  cuento  dijo  : 

15.  Rendidos  pues  la  Goleta  y  el  fuerte,  los  turcos 
dieron  orden  en*  desmantelar  la  Goleta,  porque  el 
fuerte  quedó  tal  que  no  hubo  que  poner  por  tierra6, 
y  para  bac  rio  con  mas  brevedad  y  menos  trabajo  la 
minaron  por  tres  parles;  pero  con  ninguna6  se  pudo 
volar  lo  que  parecía  menos  fuerte,  que  eran  las  mu- 

i.  De  entre  esta  tierra ,   d'entre,  3.  Réunissez  habrán  subido. 

c'est-á-dire  du    müieu,  du  sein  de  4.  Dieron  orden  en,  procédérent  á. 

cette  terre.  6.  Na  hubi..  .  por  freí  ra, il  n'y  eut 

•2.  De  pocos  y  ian<ndos.  de  peu  et  pasquemettre  parterre,  c'est-á-dire 

fatigues  (qu  Us  etaient),  c'est-'-dire  il  n'y  eut  ríen  á  jeter  á  terre. 

parce  qu'ils  etaient  peu   nombreux  '.Con    ninguna,     avec     aucuns 

ei  épuisés.  rtie)j  sur  aucun  point. 
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rallas  viejas ;  y  todo  aquello  que  había  quedado  en  pié 
de  la  fortificación  nueva  que  había  hecho  el  Fralin1 
con  mucha  facilidad  vino  á  tierra.  En  resolución,  la 
armada  volvió  á  Constantinophi  triunfante  y  vence- 
dora, y  de  allí  á  pocos  meses  murió  mi  amo  el  Uchalí, 
al  cual  llamaban  Uchalí  Fartax,  que  quiere  decir  en 
lengua  turquesca  el  renegado  tinoso,  porque  lo  era,  y 
es  costumbre  entre  los  turcos  ponerse  nombres  de 
alguna  falla  que  tengan  ó  de  alguna  virtud  que  en 
ellos  haya  :  y  esto  es  porque  no  hay  entre  ellos  sino 
cuatro  apellidos*  de  linajes  que  descienden  de  la  casa 
otomana,  y  los  demás,  como  tengo  dicho,  toman 
nombre  y  apellido  ya  de  las  tachas  del  cuerpo,  y  ya 
de  las  virtudes  del  ánimo  :  y  este  tinoso  bogó  al  remo 
siendo  esclavo  del  Gran  Señor  catorce  años,  y  á  mas 
de  los  treinta  y  cuatro  de  su  edad  renegó  de  despecho 
de  que  un  turco,  estando  al  remo*,  le  dio  un  bofetón, 
y  por  poderse  vengar  dejó  su  fé  :  v  fué  tanto  su  valor, 
que  sin  subir  por  los  torpes  medios  y  caminos  que 
los  mas  privados4  del  Gran  Turco  suben,  vino  á  ser 
rey  de  Argel,  y  después  á  ser  general  de  la  mar,  que 
es  el  tercero  cargo8  que  hay  en  aquel  señorío.  Era  ca- 
tabres de  nación,  y  moralmente  fué  hombre  de  bien, 
y  trataba  con  mucha  humanidad  á  sus  cautivos,  que 
llegó  á  tener  tres  mil 6,  los  cuales  después  de  su  muerte 


1.  El  Fralin.  Le  Fratin  ou  Petit- 
Moine  est  Jácome  Palearo  ou  Pa- 
leazzo.  qui  servit  córame  ingénieur 
Charles-Quint  et  Philippe  II.  u  Outre 
les  constructions  militaires  dont 
parle  ici  Cervantes,  il  repara,  dit 
H.  L.  Viardot,  en  1573,  les  murailles 
de  Gibrallar,  et  eleva  des  ouvrages 
de  déíense  au  point  de  Zuazo,  en 
avant  de  Cadix.  Ce  fut  son  frere 
Giorgo  Paleazzo  qui  traja  le  plan 
iles  fortifications  de  Mayorque,  en 
í.'iS3,  et  dirigea  les  travaux  de  la 
citadeüe  de  Parapelune,  en  15ü2.  » 


2.  Apellido  est  le  nom  de  farcilie, 
et  nombre  le  prénom. 

3.  Erando  al  remo,  étant,  c'est- 
á-dire  tandis  qu'il  était  a  la  rame. 

k.  L<>s  iiki^  privados,  les  plus 
grands  favoris. 

5.  El  tercero  cargo.  Les  trois 
grandes  charges  de  l'empire  ottoman 
étaient  celles  de  grand  vizir,  de 
m  uph  ti  et  de  capitan-pachaou  general 
de  la  mer. 

6.  {jw  '.u-yó  á  tener  tres  mil,  qu'il 
arriva  á  avoir  trois  mille,  au  noml>re 
de  trois  mille. 
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se  repartieron,  como  él  lo  dejó  en  su  testamento, 
entre  el  Gran  Señor  (que  también  es  hijo  heredero  de 
cuantos  mueren,  y  entra  á  la  parte  con  los  mas  hijos1 
que  deja  el  difunto)  y  entre  sus  renegados  ;  y  yo  cupe 
á  un  renegado  veneciano,  que  siendo  grumete  de  una 
nave,  le  cautivó  el  Uchalí,  y  él  vino  á  ser  el  mas  cruel 
renegado  que  jamás  se  ha  visto. 

16.  Llamábase  Azan  Aga1,  y  llegó  á  ser  muy  rico  y 
á  ser  rey  de  Argel,  con  el  cual  yo  vine  de  Constanti- 
nopla,  algo  contento  por  estar  tan  cerca  de  España; 
no  porque  pensase  escribir  á  nadie  el  desdichado  su- 
ceso mió,  sino  por  ver  si  me  era  mas  favorable  la 
suerte  en  Argel  que  en  Constantinopla,  donde  ya 
habia  probado  mil  maneras  de  huirme,  y  ninguna 
tuvo  sazón  ni  ventura3,  y  pensaba  en  Argel  buscar 
otros  medios  de  alcanzar  lo  que  tanto  deseaba,  por- 
que jamás  me  desamparó  la  esperanza  de  tener  li- 
bertad, y  cuando  en  lo  que  fabricaba,  pensaba  y 
ponia  por  obra*,  no  correspondía  el  suceso  á  la  inten- 
ción, luego  sin  abandonarme  fingía  y  buscaba  otra 
esperanza  que  me  sustentase,  aunque  fuese  débii  y 
flaca. 

17.  Con  esto  entretenía  la  vida  encerrado  en  una 
prisión  ó  casa,  que  los  turcos  llaman  baño5,  donde 


1.  Entra  á  la  j  arte,  entre  á  la part, 
vient  en  partage.  —  Los  mas  hijos. 
les  autres  tils;  mas  est  une  abrévia- 
tion  de  dtmns,  qui  est  la  lecon  de  plu- 
sieurs  éditeurs. 

1.  Cet  Hassan-Aga  était  né  en  Ca- 
labre,  a  Licastelli.  Le  P.  Haedo  dit 
qu'il  était  un  des  trois  capitans  de 
corsaires  ( Alger,  Tunis  ,  Trípoli ). 
Devenu  roi  d'Alger,  il  soutint  la  ré- 
volte  des  Morisques  de  Grenade  con- 
tre  Philippe  II.  Il  íut  généraliss¡me 


de  la  flotte  turque  aprés  la  bataille 
de  Lepante,  et  mourut  empoisonné 
en  1580. 

3.  Ninguna  turo  sazón  ni  ventura. 
aucune  n'eut  moment  propice  ni 
bonne  chance,  c'est-á-dire  ne  réussit. 

4.  Ponia  por  obra.  La  préposition 
por  répond  ici  au  franjáis  en :  je 
metíais  en  ceuvre. 

5.  Baño.  Bagne  (baño)  signiíie, 
d'aprés  la  racine  árabe  dont  les  Es- 
pagnols  ont  fait  albañil  (.macón),  un 
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encierran  los  cautivos  cristianos,  así  los  que  son  del 
rey  como  de  algunos  particulares,  y  los  que  llaman 
del  almacén,  que  es  como  decir  cautivos  del  concejo, 
que  sirven  á  la  ciudad  en  las  obras  públicas  que  hace 
y  en  otros  oficios,  y  estos  tales  cautivos  tienen  muy 
dificultosa1  su  libertad,  que*  como  son  del  común  y 
no  tienen  amo  particular,  no  hay  con  quien  tratar  su 
rescate,  aunque  le  tengan8.  En  estos  baños,  como 
tengo  dicho,  suelen  llevará  sus  cautivos  algunos  par- 
ticulares del  pueblo,  principalmente  cuando  son  de 
rescate,  porque  allí  los  tienen  holgados  y  seguros 
hasta  que  venga  su  rescate.  También  los  cautivos  del 
rey,  que  son  de  rescate,  no  salen  al  trabajo  con  la 
demás  chusma,  sino  es  cuando  se  larda  su  rescate, 
que  entonces  por  hacerles  que  escriban*  por  él  con 
mas  ahinco,  les  hacen  trabajar  y  ir  por  leña5  con  los 
demás,  que  es  un  no  pequeño  trabajo. 

10.  Yo  pues  era  uno  de  los  de  rescate,  que  como 
se  supo  que  era  capitán,  puesto  que  dije  mi  poca  po- 
sibilidad6 y  falta  de  hacienda,  no  aprovechó  nada  para 
que  no  me  pusiesen  en  el  número  de  los  caballeros7  y 
gente  de  rescate.  Pusiéronme  una  cadena,  mas  por 


édiüce  en  plátre.  —  La  vie  que  me- 
naient  les  captifs  dans  ees  bagnes 
n'était  pas  aussi  pénible  qu'on  le 
croit  communément.  lis  avaient  des 
oratoires  oú  leurs  prétres  disaient  la 
messe;  on  y  célébrait  les  offices  avec 
pompe  et  en  musique;  on  y  baptisait 
les  enfants,  et  tous  les  sacrements  y 
étaient  administres  ;  on  y  préchait, 
on  y  faisait  des  processions,  on  y 
instituait  des  confreries,  on  y  repre- 
sentad des  auto*  sacramentales,  la 
nuit  de  Noel  et  les  jours  de  la  Pas- 
sion ;  enfin,  comme  le  remarque  Clé- 
mencin,  les  prisonniers  musulmans 
n'avaient  certes  pas  autant  de  li- 
berié  en  Espagne,  ni  dans  le  reste 


de  la  chrétienté.  (  Gómez  de  Losada, 
Esrufla  de  trabajos  y  cautiverio  de 
Argel,    lib.   II,    cap.   xlvi  y    sig. 

L.  VlARDOT. 

1.  Dificultosa  pour  dificultosa- 
mente. 

2.  Que,  parce  que. 

3.  Aunque  le  tmgnn,  quoiqu'ils 
l'aient,  quoiqu'ils  aient  leur  rachat, 
c'est-á-dire  leur  ran§on. 

¡t.  Por  hacerles  que  escriban,  pour 
les  faire  qu'ils  écrivent,  c'est-á-dire 
pour  les  décider  a  écrire. 

5.  Ir  por  teña,  aller  pour  du  bois, 
c'est-á-dire  aller  chercher  du  bois. 

G.  Posibilidad,  ressources,  moyens. 

7.  Caballeros,  gentilshommes. 
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señal  de  rescate  que  por  guardarme  con  ella,  y  asi 
pasaba  la  vida  en  aquel  baño  con  otros  muchos  ca- 
balleros y  gente  principal,  señalados  y  tenidos  por  de 
rescate ;  y  aunque  la  hambre  y  desnudez  pudiera  fati- 
garnos á  veces,  y  aún  casi  siempre,  ninguna  cosa  nos 
fatigaba  tanto,  como  oir  y  ver  á  cada  paso  las  jamás 
vistas  ni  oidas  crueldades  que  mi  amo  usaba1  con  los 
cristianos.  Cada  dia  ahorcaba  el  suyo*,  empalaba  á 
este,  desorejaba  á  aquel,  y  esto  por  tan  poca  ocasión 
y  tan  sin  ella3,  que  los  turcos  conocían*  que  lo  hacia 
no  mas  de  por  hacerlo1,  y  por  ser  natural  condición 
suya6  ser  homicida  de  todo  el  género  humano.  Solo 
libró  bien  con  él  un  soldado  español  llamado  tal  de 
Saavedra7,  el  cual,  con  haber  hecho8  cosas  que  que- 
darán en  la  memoria  de  aquellas  gentes  por  muchos 
años,  y  todas  por  alcanzar  libertad,  jamás  le  dio  palo, 
ni  se  lo  mandó  dar,  ni  le  dijo  mala  palabra,  y  por  la 
menor  cosa  de  muchas  que  hizo,  temíamos  todos  que 
habia  de  ser9  empalado,  y  asilo  temió  él  mas  de  una 
vez;  y  si  no  fuera  porque  el  tiempo  no  da  logar,  yo 
dijera  ahora  algo  de  lo  que  este  soldado  hizo,  que 
fuera  parte  10p. ira  entreteneros  y  admiraros  harto  me- 
jor que  con  el  cuento  de  mi  historia. 

19.  Digo  pues,  que  encima  del  patio  de  nuestrr. 


i,  Que  utaba.  On  voit  que  le  verbe 
espagnol  usar  est  actil.  tandis  que  le 
francais  uaer  est  neutre. 

2.  Cada  dia  ali  ¡rr*;ba  el  suyo, 
chaqué  jour  pendait  le  sien,  c'est-á- 
dire  chaqué  jourenvoyait  pendre  un. 

3.  Sin  ella,  sans  elle,  c'est-á-dire 
sans  cause,  sans  raison;  car  tel  est 
ici  le  sens  de  ocasión. 

4.  Conocían  ,  reconnaissaient  , 
avouaient. 

5.  No  mas  d¿  por  haberlo,  pas 
i'lus   que  pour  le  faire,  c'est-á-dire 

uement  pour  le  faire. 


6.  Por  ser  natural  con  ;'í  ionsuya, 
pour  étre  son  humeur  naturelle, c'est- 
á-dire  parce  que  son  humeur  natu- 
relle était. 

7.  Tal  de  Saav-dra.  un  tel  de 
Saavedra  C'est  Cervantes  lui-méme. 
Voyez  la  Notic*. 

8.  Con  haber  he-ho ,  avec  avoir 
fait,  c'est-á-dire  bien  qu'il  eút  fait. 

9  Temíamos  que  lia'tia  *'e  ser, 
nous  craigiiions  qu'il  avait  á  étre, 
c'est-á-dire  nous  craignions  qu'il  ne 
dút  étre,  qu'il  ne  fút. 

10.  Parle,  endroit,  sujet. 
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prisión  caian1  las  ventanas  de  la  casa  de  un  moro  rico 
y  principal,  las  cuales,  como  de  ordinario  son  las  de 
los  moros,  mas  eran  agujeros  que  ventanas,  y  aún 
estas  se  cubrían  con  celosías  muy  espesas  y  apreta- 
das. Acaeció  pues  que  un  dia  estando  en  un  terrado 
de  nuestra  prisión  con  otros  tres  compañeros,  haciendo 
pruebas  de  saltar  con  las  cadenas  por  entretener  el 
tiempo,  estando  solos  (porque  todos  los  dernas  cris- 
tianos habían  salido  á  trabajar),  alzé  acaso  los  ojos, 
y  vi  que  por  aquellas  cerradas  ventanillas  que  he 
dicho  parecía  una  caña,  y  al  remate  della  puesto  un 
lienzo  atado,  y  la  caña  se  estaba  blandeando2  y  mo- 
viéndose casi  como  si  hiciera  señas  que  llegásemos  á 
tomarla.  Miramos  en  ello,  y  uno  de  los  que  conmigo 
estaban  fué  á  ponerse3  debajo  de  la  caña  por  ver  si  la 
soltaban  ó  lo  que  hacían;  pero,  así  como  llegó,  alzaron 
la  caña  y  la  movieron  á  los  dos  lados*  como  si  dijeran 
no  con  la  cabeza.  Volvióse  el  cristiano,  y  tornáronla  á 
bajar5  y  hacer  los  mismos  movimientos  que  primero. 
Fué  otro  de  mis  compañeros,  y  sucedióle  lo  mismo 
que  al  primero.  Finalmente  fué  el  tercero,  y  avínole 
lo  que  al  primero  y  al  segundo. 

20.  Viendo  yo  esto,  no  quise  dejar  de  probar  la 
suerte,  y  así  como  llegué  á  ponerme  debajo  de  la 
caña,  la  dejaron  caer,  y  dio6  á  mis  pies  dentro  del 
baño.  Acudí  luego  á  desatar  el  lienzo,  en  el  cual  vi  un 
nudo,  y  dentro  del  venían  diez  cianiis7,  que  son  unas 


1.  Caian,  tombaient ,  c'est-á-dire 
donnaient,  comme  lorsque  nous  di- 
sons  :  cette  fenétre  donne  sur  la 
rué,  sur  le  jardin. 

2.  Se  estaba  blandeando,  étaits'a- 
gitant,  s'agitait. 

3.  Fué  á  ponerse.  Voyez  la  note  2 
'1"  la  page  8. 


4.  A  los  dos  lados,  des  deux  cótés, 
á  droite  et  á  gauche 

5.  Tomáronla  á  bajar,  équivaut 
á  tomaron  abijarla,  ils  revinren* 
á  la  baisser,  ils  recommencérent  á  la 
baisser. 

6.  bió,  elle  donna,elle  tomba. 

7.  Venían,  venaient,  c'est-á-dire  s¿ 
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monedas  de  oro  bajo  que  usan  los  moro?,  que  cada 
una  vale  diez  reales  de  los  nuestros.  Si  me  holgué  con 
el  hallazgo,  no  hay  para  que  decirlo1,  pues  fué  tanto 
el  contento  como  la  admiración  de  pensar  de  donde 
podia  venirnos  aquel  bien,  especialmente  á  mí;  pues 
las  muestras  de  no  haber  querido  soltar  la  caña2  sino 
á  mí,  claro  *  decían  que  á  mí  se  hacia  la  merced.  Tomé 
mi  buen  dinero,  quebré  la  caña,  volvime  al  terra- 
dillo,  miré  la  ventana,  y  vi  que  por  ella  salía  ana  muy 
blanca  mano,  que  la  abriany  cerraban  muy  apriesa*. 
Con  eso5  entendimos  ó  imaginamos  que  alguna  mujer 
que  en  aquella  casa  vivia  nos  debia  de  haber  hecho 
aquel  beneficio,  y  en  señal  de  que  lo  agradecíamos, 
hicimos  zalemas  á  uso  de  moros,  inclinando  la  cabeza, 
doblando  el  cuerpo,  y  poniendo  los  brazos  sobre  el 
pecho.  De  allí  á  poco  sacaron  por  la  misma  ventana 
una  pequeña  cruz  hecha  de  cañas,  y  luego  la  volvieron 
á  entrar.  Esta  señal  nos  confirmó  en  que  alguna  cris- 
tiana debia  de  estar  cautiva  en  aquella  casa,  y  era  la 
que  el  bien  nos  hacia ;  pero  la  blancura  de  la  mano, 
y  las  ajorcas  que  en  ella  vimos  nos  deshizo  este  pen- 
samiento, puesto  que  imaginamos  que  debia  de  ser 
cristiana  renegada,  á  quien  de  ordinario  suelen  tomar 
por  legítimas  mujeres  sus  mismos  amos,  y  aún  lo 
tienen  aventura6,  porque  las  estiman  en  mas  que  las 
de  su  nación. 


trouvaient.  —  Le  ciani,  qui  valait 
du  temps  de  Cervantes  dix  réaux 
castillans,  vaudrait  aujourd'hui  á 
peu  prés  vingt-six  réaux  de  vellón. 

1.  No  hay  ¡lara  que  decirlo,  il 
n'est  pas  besoin  de  le  diré. 

2.  Las  muestras....  la  caña ,  les 
signiücations  de  n'avoir  pas  voulu 
lácher  le  roseau,  c'est-á-dire  le  soin 
qu'on  avait  pris  de  ne  pas  lácher  le 
roseau. 

3.  Claro.  Adjectif  employé  adver- 


bialemement ,    comme    en    francais 
parler  bas,  etc. 

4.  Que  la  abrían....  apriesa,  car 
on  l'ouvrait  et  la  fermait  tres- vite.  — 
La  troisiéme  personne  du  pluriel 
équivaut  trés-souvent  en  espagnol  au 
francais  on. 

5.  Con  eso,  avec  cela,  c'est  á-dire 
d'aprés  cela. 

6.  Lo  tienen  d  ventura,  le  tiennent 
á  bonheur,  regard» nt  comme  un  bon- 
heur  de  les  epouser. 


£6 
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21.  En  todos  nuestros  discursos  dimos  muy  lejos 
de  la  verdad  del  caso,  y  así  todo  nuestro  entreteni- 
miento desde  allí  adelante  era  mirar  y  tener  por  norte1 
á  la  ventana,  donde  nos  había  aparecido  la  estrella  de 
la  caña ;  pero  bien  se  pasaron  quince  dias  en  que  no 
la  vimos,  ni  la  mano  tampoco,  ni  otra  señal  alguna; 
y  aunque  en  este  tiempo  procuramos  con  toda  soli- 
citud saber  quién  en  aquella  casa  vivía,  y  si  habia  en 
ella  alguna  cristiana  renegada,  jamás  hubo  quien  nos 
dijese  olra  cosa  sino  que  allí  vivía  un  moro  principal 
y  rico,  llamado  Agimorato,  alcaide  que  habia  sido  de 
la  Pata2,  que  es  oficio  entre  ellos3  de  mucha  calidad; 
mas  cuando4  mas  descuidados  estábamos  de  que  por 
allí  habían  de  llover  mas  ciauiis,  vimos  á  deshora 
parecer  la  caña  y  otro  lienzo  en  ella  con  otro  nudo 
mas  crecido,  y  esto  fué  á  tiempo  que  eslaba  el  baño 
como  la  vez  pasada  solo  y  sin  gente.  Hicimos  la 
acostumbrada  prueba,  yendo  cada  uno  primero  que 
yo  de  los  mismos  tres  que  estábamos;  pero  á  nin- 
guno se  rindió  la  caña  sino  á  mí,  porque  en  llegan- 
do yo5,  la  dejaron  caer.  Desaté  el  nudo,  y  hallé  cua- 
renta escudos  de  oro  españoles,  y  un  papel  escrito 
en  arábigo 6,  y  al  cabo  de  lo  escrito  hecha  una 
grande  cruz.  Besé  la  cruz,  tomé  los  escudos,  volvíme 
al  terrado,  hicimos  todos  nuestras  zalemas,  tornó 
á  parecer  la  mano,  hice  señas  que  leería  el  papel, 
cerraron7  la  ventana. 


i.  Norte,  étoile  polaire. 

2.  La  Pala.  Le  fort  de  Bata  ou 
Pata,  a  deux  lieues  d'Oran.  —  Le 
P.  Haedo,  dans  sa  Topografía  et 
dans  son  Ejiilome  de  los  reyes  de 
Argel,  cite  souv»nt  cet  Agi-Morato, 
renégat  slave,  comme  un  des  plus 
fiches  habitants  d'Alger. 

3.  Entre  etlos,  parmi  eux,  ehez 
les  musulmans. 


4.  Mas  cuando,  etc.,  mais  quand 
nous  étions  le  plus  éloignés  de  l'idée 
qu'il  dút  encoré  pleuvoir  par  lá  des 
c¡anis. 

5.  En  llegando  yo,  en  arrivant 
moi,  c'est-á-dire  quand  j'arrivai. 

6.  En  arábigo.  On  dirait  aujour- 
d'hui  en  árabe. 

7.  Cerraron,  on  ferma.  Voyez  la 
note  4  de  la  page  25. 
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22.  Quedamos  todos  confusos  y  alegres  con1  lo  suce- 
dido ;  y  como  ninguno  de  nosotros  no 2  entendía  el  ará- 
bigo, era  grande  el  deseo  que  teníamos  de  entender 
lo  que  el  papel  contenia,  y  mayor  la  dificultad  de 
buscar  quien  lo  leyese.  En  fin  yo  me  determiné  de 
fiarme  de  un  renegado  natural  de  Murcia5,  que  se 
había  dado  por  grande  amigo  mió,  y  puesto  prendas 
entre  los  dos  que  le  obligaban  á  guardar  el  secreto 
que  le  encargase*,  porque  suelen  algunos  renegados, 
cuando  tienen  intención  de  volverse  á  tierra  de  cris- 
tianos, traer  consigo  algunas  firmas  de  cautivos  prin- 
cipales en  qué  dan  fe5,  en  la  forma  que  pueden,  como 
el  tal  renegado  es  hombre  de  bien,  y  que  siempre  ha 
hecho  bien  á  cristianos,  y  qne  lleva  deseo  de  huirse 
en  la  primera  ocasión  que  se  le  ofrezca.  Algunos  hay 
que  procuran  estas  fecs  con  buena  intención,  otros 
se  sirven  aellas*  acaso  y  de  industria,  que  viniendo  á 
robar  á  tierra  de  cristianos,  si  á  dicha7  se  pu-rden  ó* 
los  cautivan8,  sacan  sus  firmas  y  dicen  que  por  aquellos 
papeles  se  verá  el  propósito  con  que  venían,  el  cual 
era  de  quedarse  en  tierra  de  cristianos,  y  que  por 
eso  venían  en  corso  con  los  demás  turcos.  Con  esto  se 
escapan  de  aquel  primer  ímpetu,  y  se  reconcilian  con 
la  Iglesia  sin  que  se  les  haga  daño9,  y  cuando  ven  la 


1.  Confusos,  surpris.  —  Alegres, 
joyeux.  Cet  adjec  if  se  fait  suivre 
de  la  préposition  con. 

2.  Ce  no,  qui  repond  au  franjáis 
ne  aprés  un  mot  négatif,  est  un  ar- 
chaisme. 

3.  Un  reneqado  natural  de  J/wr- 
cia.  Ce  renógat  se  nommait  Morato 
Raez  Maltrapillo,  et  obtint  la  gráce 
de  Cervantes,  qui  avait  tente  de  s'en- 
fuir,  en  157 y. 

4.  Y  i  utst que  le  encargase,  et 

(qui  avait)  mis  entre  les  deux,  entre 
nous  deux,  des  gages  quil'obligeaient 
a  garder  le  secret  que  je  lui  con- 


fiasse ,  c'est-á-dire  et  qui  m'avait 
donné  des  garanties  qui  l'obligeaient 
a  garder  mon  secret. 

5.  Uüm  fe.  ls  donnent  foL  c'est-á- 
dire  ils  atteste.it. 

6.  Deltas.  Contraction  archalque 
pour¿e   lias. 

7.  A  di  ha,  par  hasard. 

8.  Cau/ivan  a  pour  sujet  sous- 
entendu  les  chrétiens  dans  le  pays 
desquels  les  renégats  ont  fait  une 
deséente. 

9.  Stn  que  se  les  haya  daño,  sans 
qu'on  le*.r  fasse  dommage,  sans  qu'il 
leur  en  coúte  rien. 
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suya1,  se  vuelven  á  Berbería  á  ser  lo  que  antes  eran. 
Otros  hay  que  usan  destos2  papeles,  y  los  procuran 
con  buen  intento,  y  se  quedan  en  tierra  de  cris- 
tianos. 

23.  Pues  uno  de  los  renegados  que  he  dicho  era 
este  amigo,  el  cual  tenia  firmas  de  todas  nuestras 
camaradas3,  donde  le  acreditábamos  cuanto  era  po- 
sible; y  si  los  moros  le  hallaran  estos  papeles,  le  que- 
maran4 vivo.  Supe  que  sabia  muy  bien  arábigo,  y  no 
solamente  hablarlo,  sino  escribirlo ;  pero  áutes  que 
del  todo  me  declarase  con  él,  le  dije  que  me  leyese 
aquel  papel,  que  acaso  me  habia  hallado5 en  un  agu- 
jero de  mi  rancho.  Abrióle,  y  estuvo  un  buen  espacio 
mirándole  y  construyéndole,  murmurando  entre  los 
dientes.  Pregúntele  si  lo  entendía  :  díjome  que  muy 
bien6,  y  que  si  queria  que  me  lo  declarase  palabra  por 
palabra,  que  le  diese  tinta  y  pluma,  porque  mejor  lo 
hiciese.  Dímosle  luego  lo  que  pedia,  y  él  poco  á  poco 
lo  filé  traduciendo,  y  en  acabando  dijo  :  «  Todo  lo 
que  va  aquí  en  romance7,  sin  faltar  letra,  es  lo  que 
contiene  este  papel  morisco,  y  hase  de  advertir8  que 
adonde  dice  :  Lela  Márien,  quiere  decir  :  nuestra  Se- 
ñora la  Virgen  María.  »  Leímos  el  papel,  y  decia  así : 

24.  «  Guando   yo  era  niña,  tenia  mi  padre  una 


1 .  Cuando  ven  la  suya,  quand  ils 
voient  la  leur,  c'est-á-dire  quand  ils 
trouvent  loccasion.  Nous  disons  fa- 
miliérement,  uvec  la  méme  ellipse  : 
quand  ils  trouvent  leur  belle. 

2.  Drstos,  pour  de  estos,  est  encoré 
un  archa'isme. 

3.  Caminadas,  camarades.  Quand 
ce  mot  est  féminin,  comme  ici,  il 
signifie  reunión  de  camarades;  roais 
il  ne  se  dit  plus  aujourd'hui  qu'au 
masculin. 


k.  Quemaran.  L'imparfait  du  sub- 
jonctif  pour  le  conditionnel  antérieur. 

5.  Que  acaso  me  hahiu  hallado, 
qui  par  hasaid  m'avait  trouvé,  c'est- 
á-dire  que  j'avais  trouvé  par  hasard. 

6.  Muy  bien.  Sous-entendu  lo  en- 
tendía. 

7.  Que  va  aquí,  qui  va,  c'est-á- 
dire  qui  se  trouvé  ici.  —  En  ro- 
mance, en  langue  castillane. 

8.  liase  de  advertir,  il  y  a  lieu  de 
remarquer,  il  faut  remarquer. 
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esclava1,  la  cual  en  mi  lengua  me  mostró  la  zalá  cris- 
tianesca,  y  me  dijo  muchas  cosas  de  Lela  Márien.  La 
cristiana  murió,  y  yo  sé  que  no  fué  al  fuego,  sino  con 
Alá,  porque  después  la  vi  dos  veces,  y  me  dijo  que 
me  fuese  á  tierra  de  cristianos  á  ver  á  Lela  Márien, 
que  me  quería  mucho.  No  sé  yo  cómo  vaya* :  muchos 
cristianos  he  visto  por  esta  ventana,  y  ninguno  me  ha 
parecido  caballero  sino  tú.  Yo  soy  muy  hermosa  y 
muchacha,  y  tengo  muchos  dineros  que  llevar3  con- 
migo :  mira  tú  si  puedes  hacer  cómo  nos  vamos,  y 
serás  allá  mi  marido  si  quisieres,  y  si  no  quisieres,  no 
se  me  dará  nada,  que*  Lela  Márien  me  dará  con  quien 
me  case.  Yo  escribí  esto,  mira  á  quien  lo  das  á  leer, 
no  te  fies  de  ningún  moro,  porque  son  todos  mar- 
fuces5. Desto  tengo  mucha  pena,  que  quisiera  que 
no  te  descubrieras  á  nadie,  porque  si  mi  padre  lo  sabe, 
me  echará  luego  en  un  pozo  y  me  cubrirá  de  pie- 
dras. En  la  caña  pondré  un  hilo,  ata  allí  la  res- 
puesta, y  si  no  tienes  quien  te  escriba  arábigo,  dímelo 
por  señas,  que  Lela  Márien  hará  que  te  entienda.  Ella 
y  Alá  te  guarde,  y  esa  cruz  que  yo  beso  muchas  veces, 
que  así  me  lomando  la  cautiva.  » 

25.  Mirad,  señores,  si  era  razón  que  las  razones 
deste  papel  nos  admirasen  y  alegrasen;  y  así  lo  uno 
y  lo  otro7  fué  de  manera  que  el  renegado  entendió 
que  no  acaso  se  habia  hallado  aquel  papel,  sino  que 
realmente  á  alguno  de  nosotros  se  habia  escrito ;  y 


1.  ünaeschvn.  Juana  de  Rentería, 
dont  Cervantes  parle  danssajolie  co- 
medie intitulée  los  Baños  de  Argel 
(irc  journee). 

2.  Como  vaya,  comment  j'y  aille, 
c'est-á-dire  comment  faire  pour  y 
aller. 

3.  Tengo  que  llevar,  j'ai  á  empor- 
ter,  je  puis  emporter. 


4.  No  se  me  dará  nada,  rien  ne 
se  donnera  á  moi,  c'est-á-dire  cela 
ne  me  fera  rien.   —  Que,  car. 

5.  Marfuz  est  un  mot  árabe,  qui 
signifie  perfide,  trompeur. 

6.  Las  razone*,  les  raisons,  les 
termes,  le  contenu. 

7.  Lo  uno  y  lo  otro,  l'un  et  l'au- 
tre,  l'étonnement  et  la  joie. 
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así  nos  rogó  que  si  era  verdad  lo  que  sospechaba, 
que  nos  fiásemos  del',  y  se  lo  dijésemos,  que  él  aven- 
turaría su  vida  por  nuestra  libertad ;  y  diciendo  esto, 
sacó  del  pecho  un  crucifijo  de  metal,  y  con  muchas 
lágrimas  juró  por  el  Dios  que  aquella  imagen  repre- 
sentaba, en  quien  él,  aunque  pecador  y  malo,  bien  y 
fielmente  creia,  de  guardamos  lealtad  y  secreto  en 
todo  cuanto  quisiésemos  descubrirle,  porque  le  pa- 
recía y  casi  adivinaba  que  por  medio  de  aquella,  que 
aquel  papel  habia  escrito,  habia  él  y  todos  nosotros 
de*  tener  libertad,  y  verse  él  en  lo  que  tanto  deseaba, 
que  era  reducirse  al  gremio  de  la  santa  Iglesia  su 
madre,  de  quien  como  miembro  podrido  estaba  divi- 
dido y  apartado  por  su  ignorancia  y  pecado.  Con 
tantas  lágrimas  y  con  muestras  de  tanto  arrepenti- 
miento dijo  esto  el  renegado,  que  todos  de  un  mismo 
parecer  consentimos  y  venimos  en  declararle  la  ver- 
dad del  caso,  y  así  le  dimos  cuenta  de  todo  sin  encu- 
brirle nada.  Mostrárnosle  la  ventanilla  por  donde 
parecía  la  caña,  y  él  marcó  desde  allí  la  casa,  y  quedó3 
de  tener  especial  y  gran  cuidado  de  informarse  quién 
en  ella  vivia.  Acordamos  ansimismo  que  seria  bien 
responder  al  billete  de  la  mora,  y  como  teníamos 
quien  lo  supiese  hacer*,  luego  al  momento  el  rene- 
gado escribió  las  razones  que  yo  le  fui  notando,  que 
puntualmente  fueron  las  que  diré,  porque  de  todos 
los  puntos  sustanciales  que  en  este  suceso  me  acon- 
tecieron, ninguno  se  me  ha  ido5  de  la  memoria,  ni 
aún  se  me  irá  en  tanto6  que  tuviere  vida.  En  efecto, 
lo  que  á  la  mora  se  le  respondió  fué  esto  : 


1.  Del,  pour  de  él. 

2.  Ha'  \a  él  de,  il  devait. 

3.  Quedó,  promit. 

4.  Como....  hacer,  comme    nons 
ayions  qui  le  súí  faire,  c'est-á-dire 


comme  nous  avions   quelqu'un   ea 
état  de  le  faire. 

5.  Se  me  ha  ido,  ne  s'en  est  alié  á 
moi,  ne  m'est  sorti. 

6.  En  tanto,  aussi  longtemps. 
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26.  a  El  verdadero  Alá  te  guarde,  señora  mia,  y 
aquella  bendita  Márien,  que  es  la  verdadera  madre 
de  Dios,  y  es  la  que  te  ha  puesto  en  el  corazón  que  te 
vayas  á  tierra  de  cristianos,  porque  te  quiere  bien. 
Ruégale  tú  que  se  sirva  de1  darte  á  entender  cómo 
podrás  poner  por  obra  lo  que  te  manda,  que  ella  es 
tan  buena,  que  sí2  hará.  De  mi  parte  y  de  la  de  todos 
estos  cristianos,  que  están  conmigo,  te  ofrezco  de 
hacer  por  tí  todo  lo  que  pudiéremos  hasta  morir.  No 
dejes  de  escribirme  y  avisarme  lo  que  pensares  ha- 
cer, que  yo  te  responderé  siempre  :  que  el  grande 
Alá  nos  ha  dado  un  cristiano  cautivo  que  sabe  hablar 
y  escribir  tu  lengua  tan  bien  como  lo  verás  por  este 
papel.  Así  que3,  sin  tener  miedo,  nos  puedes  avisar 
de  todo  lo  que  quisieres.  Á  lo  que  dices,  que  si  fueres 
á  tierra  de  cristianos,  que  has  de  ser  mi  mujer,  yo  te 
lo  prometo  como  buen  cristiano,  y  sabes  que  los 
cristianos  cumplen  lo  que  prometen  mejor  que  los 
moros.  Alá  y  Márien  su  madre  sean  en  tu  guarda*, 
señora  mia.  » 

27.  Escrito  y  cerrado  este  papel,  aguardé  dos  dias 
á  que  estuviese  el  baño  solo  como  solia,  y  luego  salí 
al  paso  acostumbrado  del  terradillo  por  ver  si  la  caña 
parecía,  que  no  tardó  mucho  en  asomar.  Así 
como5  la  vi,  aunque  no  podia  ver  quien  la  ponia, 
mostré  el  papel  como  dando  á  entender  que  pusie- 
sen el  hilo ;  pero  ya  venia  puesto  en  la  caña,  al  cual 
até  el  papel,  y  de  allí  apoco6  tornó  á  parecer  nuestra 


t-  Que  se  sirva  de,  qu'elle  daigne. 
Voyez  Cours  complet  de  grammaire 
espagnole,  p.  '227. 

2.  Si,  pour  así,  ainsi. 

3.  Asi  que,  ainsi  done. 

4.  Sean  en  tu  guarda,  soient  en  ta 


garde,  c'est-á-dire   t'aient   en   leur 
garde. 

5.  Asi  como,  ainsi  comme,  c'est-á- 
dire  aussitót  que. 

6.  Ue  allí  á  poco,  de  la  á  peu. 
c'est-á-dire  peu  aprés. 
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estrella  con  la  blanca  bandera  de  paz  del  atadillo. 
Dejáronla  caer,  y  alzéla  yo,  y  hallé  en  el  paño  en  toda 
suerte  de  moneda  de  plata  y  de  oro  mas  de  cin- 
cuenta escudos,  los  cuales  cincuenta  veces  mas  dobla- 
ron nuestro  contento  y  confirmaron  la  esperanza  de 
tener  libertad. 

28.  Aquella  misma  noche  volvió  nuestro  renegado, 
y  nos  dijo  que  habia  sabido  que  en  aquella  casa  vivia 
el  misino  moro  que  á  nosotros*  nos  habían  dicho,  que 
se  llamaba  Agimorato,  riquísimo  por  todo  extremo*, 
e!  cual  tenia  una  sola  hija  heredera  de  toda  su  ha- 
cienda, y  que  era  común  opinión  en  toda  la  ciudad 
ser  la  mas  hermosa  mujer  de  la  Berbería,  y  que  mu- 
chos de  los  vireyes  que  allí  venían  la  habían  pedido 
por  mujer,  y  que  ella  nunca  se  habia  querido  casar3, 
y  que  también  supo  que  tuvo*  una  cristiana  cautiva, 
que  ya  se  habia  muerto5.  Todo  lo  cual  concertaba  con 
lo  que  venia  en  el  papel.  Entramos  luego  en  consejo 
con  el  renegado  en  qué  orden  se  tendría8  para  sacar  á 
la  mora,  y  venirnos  todos  á  tierra  de  cristianos,  y 
en  fin  se  acordó  por  entonces  que  esperásemos  al 
aviso  segundo  de  Zoráida,  que  así  se  llamaba  la  que 
ahora  quiere  llamarse  María :  porque  bien  vimos  que 
ella,  y  no  otra  alguna,  érala  que  habia  de  dar  medio7 


1.  A  nosotros  est  un  régime  in- 
direct  expletif,  comme  on  en  a  deja 
vu  plusieurs  :  qu'á  nous  on  nous 
avait  dit ,  c'est-á-dire  simplement 
qu'on  nous  avait  dit. 

2.  Por  lodo  extremo,  par  tout  ex- 
treme, c'est  á-dire  á  l'excés. 

3.  tila  nunca  se  habia  querido 
casar.  Cependant  Cervantes ,  dans 
ios  Baños  de  Argel  (3C  journée),dit 
';u'elle  épousa  Mulay-Maluoh,  roi  de 
i'ez  en  157fi.  Le  P.  Haedo  le  dit  aussi 
d  ins  son  Epitome. 


4.  También  supo  que  íut'o;  il  sut 
aussi  qu'elle  eut,il  avait  appns  aussi 
qu'elle  avait  eu. 

5.  Se  habm  muerto.  Le  pronom 
réfléchi  s'umploie  souvent  en  espa- 
gnol  d'une  maniere  explétive,  méme 
avec  les  verbes  neutres. 

6.  En  qué  orden  se  tendria,  en 
quel  plan  on  tiendrait,  c'est-a-dire 
á  quel  plan  on  s'arréterait. 

7  Habia  de  dar  medio,  pouvait 
donner  moyen,  c'est-á-dire  trouver 
uneissue. 
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á  todas  aquellas  dificultades.  Después  que  queda- 
mos en  esto,  dijo  el  renegado  que  no  tuviésemos 
pena,  que  él  perdería  la  vida  ó  nos  pondría  en  liber- 
tad. Cuatro  dias  estuvo  el  baño  con  gente,  que  fué 
ocasión  que  cuatro  dias  tardase  en1  parecer  la  caña, 
al  cabo  de  los  cuales,  en  la  acostumbrada  solodad  del 
baño,  pareció  con  el  lienzo  tan  preñado,  que  felicísimo 
parto  prometía.  Inclinóse  á  mí  la  caña  y  el  lienzo, 
hallé  en  él  otro  papel  y  cien  escudos  de  oro  sin  otra 
moneda  alguna.  Estaba  allí  el  renegado,  dímosle  á 
leer  el  papel  dentro  de  nuestro  rancho,  el  cual  dijo 
que  así  decía  : 

29.  «  Yo  no  sé,  mi  señor,  cómo  dar  orden  que  nos 
vamos*  á  España,  ni  Lela  Márien  me  lo  ha  dicho, 
aunque  yo  se  lo  he  preguntado  :  lo  que  se  podrá 
hacer  es,  que  yo  os  daré  por  esta  ventana  muchísi- 
mos dineros  de  oro  :  rescataos  vos  con  ellos  y  vues- 
tros amigos,  y  vaya  uno  en  tierra  de  cristianos,  y 
compre  allá  una  barca  y  vuelva  por  los  demás3,  y  á 
mí  me  hallar  en  el  jardín  de  mi  padre,  que  está  á  la 
puerta  de  Babazon  4  junto  ala  marina,  donde  tengo 
de  estar5  todo  este  verano  con  mi  padre  y  con  mis 
criados  :  de  allí  de  noche  me  podréis  sacar  sin 
miedo,  y  llevarme  á  la  barca.  Y  mira  que  has  de  ser 
mi  marido,  porque  sino  yo  pediré  á  Márien  que  te 
castigue.  Si  no  lefias  de  nadie  que  vaya  por  la  barca, 


1.  Ocasión,  cause.  —  En  répond 
ici  au  franjáis  á. 

2.  Dar  orden  que  nos  vamos,  don- 
ner  plan  que  nous  nous  en  allons, 
c'est-á-dire  faire  que  nous  nous  en 
allion?. 

3.  Vuelva  por  los  demás,  revienne 
pour  les  autres,  revienne  chercher 
les  autres. 


de  Bab-Azoun,  ou  des  troupeaux  de 
brebis,  entre  le  midi  et  le  levant,  á 
cent  cinquante  pas  environ  de  la 
marine.  «C'est  parla,  dit  le  P.  Haedo 
dans  sa  Topografía ,  que  sortent  tous 
les  gens  qui  vont  aux  champs,  aux 
villages  et  aux  d«uars  des  Mores.  » 
5.  Tengo  de  es  a>-,  je  dois  étre. 
Dans  ce  sens  de  devoir  on  dit  plus 


4.  La  puerta  de  Babazon,  la  porte    ordinairement  haber  de  et  tener  qu<!. 

3 
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rescátate  tú  y  vé,  que  yo  sé  que  volverás  mejor  que 
otro,  pues  eres  caballero  y  cristiano.  Procura  saber 
el  jardin,  y  cuando  te  pasees1  por  ahí,  sabré  que 
está  solo  el  baño,  y  te  daré  mucho  dinero.  Alá  te 
guarde,  señor  mió.  » 

30.  Esto  decía  y  contenía  el  segundo  papel,  lo  cual 
visto2  por  todos,  cada  uno  se  ofreció  querer  ser3  el 
rescatado,  y  prometió  de  ir  y  volver  con  toda  pun- 
tualidad ;  y  también  yo  me  ofrecí  á  lo  mismo  * :  á  todo 
locual  se  opuso  el  renegado,  diciendo  que  en  ninguna 
manera  consentiría  que  ninguno  saliese  de  libertad5 
hasta  que  fuesen  todos  juntos,  porque  la  experiencia 
le  habia  mostrado  cuan  mal  cumplían  los  libres  las 
palabras  que  daban  en  el  cautiverio,  porque  muchas 
veces  habían  usado  de  aquel  remedio  algunos  princi- 
pales cautivos,  rescatando  á  uno  que  fuese6  á  Va- 
lencia ó  Mallorca  con  dineros  para  poder  armar  una 
barca  y  volver  por7  los  que  le  habían  rescatado,  y 
nunca  habían  vuelto,  porque  la  libertad  alcanzada  y 
el  temor  de  no8  volver  á  perderla  les  borraba  de  la 
memoria  todas  las  obligaciones  del  mundo.  Y  en  con- 
firmación de 9  la  verdad  que  nos  decía,  nos  contó  bre- 
vemente un  caso  que  casi  en  aquella  misma  sazón 
había  acaecido  á  unos  caballeros  cristianos,  el  mas 
extraño  que  jamás  sucedió  en  aquellas  partes10  donde 


1.  Cuando  te  pasees,  quand  tu  te 
proménes,  c'est-á-dire  quand  tu  te 
proméneras.  Aprés  cuando,  le  pré- 
sent  flu  sut.jonctif  espagnol  répond 
au  futur  franjáis. 

2.  Lo  mal  pisto.  Participe  absolu: 
lequelayant  été  tu. 

ó.  Se  ■■freaó  querer  ser,  s'offrit 
vouloir  étre,  c'est-á-dire  s'offrit  pour 
étre. 

4.  A  lo  mismo,  au  méme,  de  la 
méme  facón. 


5.  Salie'e  de  libertad,  sortit  (par 
suite  de  liberté,  c'est-á-dire  füt  mis 
en  liberté. 

6.  Que  fuese,  qui  fút,  qui  allát, 
c'est-á-dire  qui  devait  aller. 

7.  Volver  por.  Voyez  la  note  3  de 
la  page  33. 

8.  i\o.  La  négation  est  ici  exple- 
tivo. 

9.  En  confirmación  de,  á  l'appui 
de,  pour  preuve  de. 

10.  Partes,  contrées. 
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á  cada  paso  suceden  cosas  de  grande  espant    y  de 
admiración  '. 

31.  En  efecto  él  vino  á  decir  que  lo  que  se  podia  y 
debia  hacer,  era  que  el  dinero  que  se  había  de  dar8 
para  rescatar  al  cristiano,  que  se  le  diese  á  él  para 
comprar  allí  en  Argel  una  barca  con  achaque3  de 
hacerse  mercader  y  tratante  en  Tetuan  y  en  aquella 
costa,  y  que  siendo  él  señor  de  la  barca,  fácilmente 
se  daria  traza*  para  sacarlos  del  baño  y  embarcarlos  á 
todos.  Cuanto  mas  que  si  la  mora,  como  ella  decia, 
daba  dineros  para  rescatarlos  á  todos,  que  estando 
libres  era  facilísima  cosa  aún  embarcarse  en  la  mitad 
del  dia,  y  que  la  dificultad  que  se  ofrecía  mayor  era 
que  los  moros  no  consienten  que  renegado  alguno 
compre  ni  tenga  barca,  sino  es  bajel  grande  para  ir 
en  corso,  porque  se  temen  5  que  el  que  compra  barca, 
principalmente  si  es  español,  no  la  quiere  sino  para 
irse  atierra  de  cristianos;  pero  que  él  facilitaría6  este 
inconveniente  con  hacer  7  que  un  moro  tagarino8 
fuese  á  la  parle  con  él9  en  la  compañía  de  la  barca,  y 
en  la  ganancia  de  las  mercancías,  y  con  esta  sombra10 
él  vendría  áser  señor  de  la  barca,  con  que  daba  por 
acabado"  todo  lo  demás. 


1.  Cosas....  de  admiración.  Allu- 
sion  á  1'aventure  de  la  barque  qui 
tenta  d'enlever  Cervantes  et  d'autres 
gentilshommes  chrétiens  caches  de- 
puis  sept  mois  dans  un  souterrain. 

2.  Que  se  había  de  dar,  que  Ion 
devait  donner. 

3.  Con  a ■  haque .  avec  pretexte, 
c'est-á-dire  sous  pretexte. 

4.  Se  daría  trazo,  un  plan  se  don- 
nerait,  c'est-á-dire  une  occasion  s'oí- 
frirait. 

5.  Se  temen.  Voyez  la  note  5  dala 
page  32. 

6.  Facilitaria,  faciliterait,  apla- 
niróit. 


7.  Con  hacer,  avec  faire,  c'est-á- 
dire  en  faisant. 

8.  Un  moro  tagarino.  On  donnait 
le  nom  de  Mores  Tagarins  (ou  Mores 
de  la  frontiere)  aux  Mores  de  Va- 
tence  et  d' Aragón.  On  appelait  Mores 
Mudejares  (ou  Mores  de  l'intérieur) 
les  Mores  d'Andalousie. 

9.  Fuese  a  la  parte  con  él,  fút  á  la 
part  avec  lui,  c'est-á-dire  fút  de  moi- 
tié  avec  lui. 

10.  Con  esta  sombra,  avec  cette 
ombre,  sous  ce  semblant. 

11.  Con  que, avecquoi,  moyennant 
quoi.  —  Da  a  \<>>r  acarado,  il  don- 
nait pour  achevé,  il  tenait  pour  fait. 
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32.  Y  puesto  que  á  mí  y  á  mis  cantaradas  nos  habia 
parecido  mejor  lo1  de  enviar  por  la  barca  á  Mallorca, 
como  la  mora  decía,  no  osamos  contradecirle,  tena- 
rosos  que,  si  no  hacíamos  lo  que  61  decía,  nos  había 
de  descubrir  y  poner  á  peligro  de  perder  las  vidas  si 
descubriese  el  trato  de  Zoráida*,  por  cuya  vida  diéra- 
mos8 todas  las  nuestras  ;  y  así  determinamos  de  po- 
nernos en  las  manos  de  Dios  y  en  las  del  renegado. 
En  aquel  mismo  punto  se  le  respondió  á  Zoráida 
luciéndole  que  haríamos  todo  cuanto  nos  aconsejaba, 
porque  lo  habia  advertido  tan  bien  como  si  Lela 
Márien  se  lo  hubiera  dicho,  y  que  en  ella  sola  estaba 
dilatar  aquel  negocio  ó  ponello4  luego  por  obra.  Ofre- 
címele  de  nuevo  de  ser  su  esposo,  y  con  esto,  otro 
dia  que  acaeció  á  estar  solo  el  baño,  en  diversas  veces 
con  la  caña  y  el  paño  nos  dio  dos  mil  escudos  de  oro, 
y  un  papel  donde  decia  que  el  primer  juma,  que  es 
el  viernes,  se  iba  al  jardín  de  su  padre,  y  que  antes 
que  se  fuese,  nos  daria  mas  dinero;  y  que  si  aquello 
no  bastase,  que  se  lo  avisásemos,  que  nos  daría 
cuanto  le  pidiésemos,  que  su  padre  tenia  tantos,  que 
no  lo  echaría  menos6,  cuanto  mas  que  ella  tenia  las 
llaves  de  todo.  Dimos  luego  quinientos  escudos  al  re- 
negado para  comprarla  barca  :  con  ochocientos  me 
rescaté  yo  dando  el  dinero  á  un  mercader  valenciano  " 
que  á  la  sazón  se  hallaba  en  Argel,  el  cual  me  rescató 
del  rey,  tomándome  sobre  su  palabra,  dándola  de 
que  con  el  primer  bajel  que  viniese  de  Valencia  pa- 


1.  Lo  de,  le  partí  de. 

2.  El  trato  iie  Zoráida,  le  com- 
merce  de  Zoralde  (avec  nous). 

3.  Duramos  r.'est  encoré  l'impar- 
fait  du  subjonctif  pour  le  conditionnel 
antérieur. 

4.  P^nell"  pour  ponerlo.  Voyez  la 
mte  5  d?  la  page  3. 


5.  Que  no  lo  echaría  menos,  qu'i! 
ne  le  trouverait  pas  moins,  c'estu- 
dire  qu'il  ne  s'apercevrait  pas  de  ra 
diminution. 

6.  Un  mercader  valenciano.  Ono- 
fre  Exarque.  Ce  fut  lui  qui  fournit 
de  l'argent  pour  acheter  la  barquo 
sur  laquelle  Cervantes  devaits'enfuir. 
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garia  mi  rescate,  porque  si  luego  diera  el  dinero, 
fuera1  dar  sospechas  al  rey  que  había  muchos  dias 
que  mi  rescate  eslaba  en  Argel,  y  que  el  mercader 
por  sus  granjerias  lo  habia  callado.  Finalmente,  mi 
ímo  era  tan  caviloso,  que  en  ninguna  manera  me 
itreví  á  que  luego  se  desembolsase  el  dinero. 

33.  El  jueves  antes  del  viernes  que  la  hermosa  Zo- 
ráida  se  habia  de  ir2  al  jardin,  nos  dio  otros  mil  escudos 
y  nos  avisó  de  su  partida,  rogándome  que,  si  me  res- 
catase, supiese3  luego  el  jardin  de  su  padre,  y  que  en 
todo  caso  buscase  ocasión  de  ir  allá  y  verla.  Respon- 
díle  en  breves  palabras  que  así  lo  haria  y  que  tuviese 
cuidado  de  encomendarnos  á  Lela  Márien,  con  todas 
aquellas  oraciones  que  la  cautiva  le  habia  enseñado. 
Hecho  esto 4,  d  ieron  orden  en  que 5  los  tres  compañeros 
nuestros  se  rescatesen  por  facilitarla  salida  del  baño, 
y  porque  viéndome  á  mí  rescatado  y  á  ellos  no,  pues 
habia  dinero,  no  se  alborotasen,  y  les  persuadiese  el 
diablo  que  hiciesen  alguna  cosa  en  perjuicio  de  Zo- 
ráida;  que  puesto  que  el  ser  ellos  quien  eran6  me 
podia  asegurar  de7  este  temor,  con  todo  eso  no  qnise 
poner  el  negocio  en  aventura,  y  así  los  hice  rescatar 
por  la  misma  orden  que  yo  me  rescaté,  entregando 
todo  el  dinero  al  mercader  para  que  con  certeza  y 
segundad  pudiese  hacer  la  fianza8,  al  cual  nunca  des- 
cubrimos nuestro  trato  y  secreto  por9  el  peligro  que 
habia. 


1.  VUra,   fuera.  Voyez  la  note  4 
de  la  page  3. 

2.  Se  habia  de  ir  équivaut  á  ha- 
bia de  irse,  devait  s'en  aller. 

3.  Supiese,  je  susse,  jeconnusse, 
c'est-á-dire  je  m'informasse  de. 

4.  Hecho  esto.  Ablatif  absolu. 

5.  Dieron  orden  en  que.  üsdoxm'e- 
rent  ordre  en  ce  que  ou  á  ce   que, 


c'est-á-dire    on    prit  des    mesures 
pour  que. 

6.  El  ser  ellos  quien  eran,  le  étre 
euxee  qu'ils  étaient,  c'est-á-dire  leur 
qualité.  ce  qu'ils  étaient. 

7.  De,  contre- 

8.  Hacer  la  fianza,  faire  la  ga- 
rantie,  donner  sa  garantie. 

9.  Por,  pour,  á  cause  de. 
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34.  No  se  pasaron  quince  días  cuando  ya  nuestn 
renegado  tenia  comprada'una  muy  buena  barca  capaz 
demás  de  treinta  personas;  y  para  asegurar  su  hecho 
y  dalle*  color,  quiso  hacer,  como  hizo,  un  viaje  á  un 
logar  que  se  llama  Sargei*,  que  está  veinte  leguas  de 
Argel  hacia  Ja  parte  de  Oran,  en  el  cual  hay  mucha 
contratación  de  higos  pasos.  Dos  ó  tres  veces  hizo 
este  viaje  en  compañía  del  tagarino  que  habia  dicho. 
Tagarinos  llaman  en  Berbería  á  los  moros  de  Aragón, 
y  á  los  de  Granada  mudejares;  y  en  el  reino  de  Fez 
llaman  á  los  mudejares  elches,  los  cuales  son  la  gente 
de  quien  aquel  rey  mas4  se  sirve  en  la  guerra.  Digo 
pues,  que  cada  vez  (pie  pasaba  con  su  barca,  daba 
fondo5  en  una  caleta  que  estaba  nodos  tiros  de  ballesta 
del  jardín  donde  Zoráida  esperaba,  y  allí  muy  de  pro- 
pósito se  ponia  el  renegado  con  los  morillos  que  bo- 
gaban el  remo,  ó  ya  á  hacer  la  zalá,  ó  ya  como  por 
ensayarse  de  burlas  alo  que  pensaba  hacer  de  veras8; 
y  así  se  iba  al  jardin  de  Zoráida  y  le  pedia  fruta,  y  su 
padre  se  la  daba  sin  conocelle7,  y  aunque  él  quisiera 
hablar  á  Zoráida,  como  él  después  me  dijo,  y  decille 
que  él  era  el  que  por  orden  mia  la  habia  de  llevar  á 
tierra  de  cristianos,  que  estuviese  contenta  y  segura, 
nunca  le  fué  posible,  porque  las  moras  no  se  dejan 
ver  de  ningún  moro  ni  turco,  sino  es  que  su  marido 
ó  su  padre  se  lo  manden  :  y  á  mí  me  hubiera  pesado 
que  él  la  hubiera  hablado ,  que  quizá  la  alboro- 


1 .  T'-nin  comprada.  Voy.  la  note  7 
de  la page  4. 

2.  Dalle,  pour  darle.  Voyez  la 
nole  5  de  la  page  3. 

3.  Sargei  on  «.herchel,  autrefois 
Julia  Cxsarem,  á  ti  kilanetrai 
d'Alger.  dans  la  province  de  Mas- 
cara. C'est  lá  que  se  réfugiérent  en 
partie,  en  16M,  les  Morisques  chas- 
sé*  H'Fspagne.  Le  port  de  Sargei  fut 


comblé  par  le  sable  et  les  débrislors 
du  tremblement  de  terre  de  173S. 

4.  Mas,  le  plus. 

5.  Daba  fon-tn,  il  donnait  fond: 
c'est-á-dire  il  jetait  l'ancre. 

6.  De  barias,  par  plaisanterie : 
de  veras,  en  réalité. 

7.  Cañare  U  rst  pour  í  onocerle,  e' 
ala  ligne  suivante  decille  pour  de 
cirle. 
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tara1  viendo  que  su  negocio  anclaba  en  boca  de  renega- 
dos2; pero  Dios,  que  lo  ordenaba  de  otra  manera,  no 
dio  lugar  al  buen  deseo  que  nuestro  renegado  tenia,  el 
cual  viendo  cuan  seguramente  iba  y  venia  á  Sargel  y 
que  daba  fondo  cuando  y  como  y  adonde  queria,  y 
que  el  tagarino  su  compañero  no  tenia  mas  voluntad 
de  lo  que  la  suya  ordenaba8,  y  que  yo  estaba  ya  resca- 
tado, y  que  solo  faltaba  buscar  algunos  cristianos  que 
bogasen  el  remo,  me  dijo  que  mirase  jo  cuáles  queria 
traer  conmigo  fuera  de  los  rescatados,  y  que  los  tu- 
viese hablados4  para  el  primer  viernes,  donde  teñir 
determinado  que  fuese  nuestra  partida. 


35.  Viendo  esto,  bable  á  doce  españoles,  todos  va- 
lientes hombres  de  remo,  y  de  aquellos  que  mas  libre- 
mente podían  salir  de  la  ciudad;  y  no  fué  poco*  hallar 
tantos  en  aquella  coyuntura,  porque  estaban  veinte 
bajeles  en  corso,  y  se  habian  llevado 6  toda  la  gente  de 
remo,  y  estos  no  se  hallaran  si  no  fuera  que  su  amo 
se  quedó  aquel  verano  sin  ir  en  corso  á  acabar  una 
galeota  que  tenia  en  astillero  :  á  los  cuales  no  les  dije 
otra  cosa  sino  que  el  primer  viernes  en  la  tarde  se 
saliesen7  uno  á  uno  disimuladamente,  y  se  fuesen  la 
vuelta8  del  jardin  de  Agimoralo,  y  que  allí  me  aguar- 
dasen basta  que  yo  fuese.  A  cada  uno  di  este  aviso  de 


1.  Alborotara  est  encoré  unirnpar- 
fait  da  subjonctif  répondant  au  con- 
diüonnel  antérieur  francais.  Voyez 
la  note  4  de  la  page  3- 

2.  Andaha  en  boca  de  renegados, 
allait  en  bouche  de  renégats.  c'est-á- 
dire  était  confié  á  des  renégats. 

3.  No  tema....  ordenaba,  n'a- 
vait  pas  plus  de  volonté  que  ce 
que  ce  la  sienne  ordonnait,  c'est-á- 
dire  n'avait  p^s  d'autre  volonté  que 
la  sienne. 

4  Que  lo*  luciese  hablados,  que 
je  leur  eusse  parle,  que  je  les  eusse 


prévenus.  On  voit  que  le  verbe  ha- 
blar, a  la  différence  du  franjáis  par- 
ler,  peut  s'employer  comme  actif. 

5.  No  fué  ¡meo,  il  ne  fut  pas  peu, 
ce  ne  fut  pas  une  petite  affaire. 

6.  Se  habían  llevado,  avaient  em- 
mené  pour  eux,  c'est-á-dire  simpla- 
ment  avaient  eaimené. 

7.  Se  xaíitsen.  Les  verbes  de 
mouvement.  en  espagnol,  se  trans- 
forment  souvent  en  verbes  réflécbis, 
mais  le  pronom  personnel  ne  peut 
pas  se  rendre  en  francais. 

8.  La  vuelta,  du  cefte  de. 


*0 
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por  sí1,  con  orden  que  aunque  allí  viesen  otros  cris- 
tianos, no  les  dijesen  sino  que  yo  les  había  mandado 
esperaren  aquel  lugar. 

36.  Hecha  esta  diligencia,  me  fallaba  hacer  otra, 
que  era  la  que  mas  me  convenia,  y  era  la  de  avisar  á 
Zoiáida  en  el  punto  que  estaban*  los  negocios,  para 
que  estuviese  apercibida  y  sobre  aviso8,  que  no  se 
sobresaltase  si  de  improviso  la  asaltásemos  antes  del 
tiempo  que  ella  podia  imaginar  que  la  barca  de  cris- 
tianos podia  volver,  y  así  determiné  de  ir  al  jardín 
y  ver  si  podría  hablarla ;  y  con  ocasión*  de  coger  al- 
gunas yerbas  un  dia  antes  de  mi  partida  fui  allá,  y  la 
primera  persona  con  quien  encontré  fué  con  su  padre, 
el  cual  me  dijo  en  lengua  que  en  toda  la  Berbería  y 
aún  enConstantinopla  se  habla  entre  cautivos  y  moros, 
que  ni  es  morisca  ni  castellana,  ni  de  otra  nación 
alguna,  sino  una  mezcla  de  todas  las  lenguas5,  con  la 
cual  todos  nos  entendemos;  digo  pues  que  en  esta 
manera  de  lenguaje  me  preguntó  que6  qué  buscaba 
en  aquel  su  jardin,  y  de  quién  era7.  Respondíle  que 
era  esclavo  de  arnaute  Mamí8  (y  esto  porque  sabia  yo 


1.  De  por  si,  de  par  soi,  c'est-á- 
dire  á  part  soi,  en  particulier. 

2.  En  fl  jiunio  que  estaban  équi- 
vaut  á  el  pui>lu  en  que  estaban. 

3.  Sobre  aviso,  en  éveil. 

4.  Ocasión,  pretexte. 

5.  Una  mez'  ia  de  todas  las  len- 
guas. La  langue  franque.  <•  La  troi- 
siéme  langue  qu  on  parle  á  Alger  est 
celle  que  les  Mores  et  les  Tures  ap- 
pellent  franque.  C'est  un  mélange 
de  diverses  langues  chrétiennes,  et 
d'expressions  qui  sont,  pour  la  plu- 
part,  italiennes  ou  espagnoles,  et 
quelquefois  portugaises,  depuis  peu. 
Comme  á  cette  confusión  de  toutes 
sortes  d'idiomes  se  joint  la  raau- 
vaise  prononciation  des  Mores  et 
des  Tures,  qui  ne  connaissent  ni  les 


i  modes,  ni  les  temps,  ni  les  cas,  la 
I  langue  franque  d'Alger  n'est  plus 
qu'un  jargon  semblable  au  parler 
d'un  négre  novice  nouvellement 
amené  en  Espagne.  » (Haedo,  Topo- 
grafía, chap.  xxix.) 

6.  Me  jirequntó  que.  Aprés  les 
verbes  qui  signifient  questionner, 
interroger,  demander.  on  emploie 
souvent  d'une  maniere  explétive  la 
conjonction  que. 

7.  De  quién  era,  de  qui  j'étais, 
c'est-á-dire  á  qui  j'appartenais. 

8.  Arnaute  mamí.  «  II  était  capi- 
tán de  ia  flotte  oú  servait  le  cor- 
saire  qui  fit  Cervantes  prisonnier,  et 
«  si  cruelle  béte,  dit  Haedo,  que  sa 
maison  et  ses  vaisseaux  etaient 
remplis    de   nez  et  d'oreilles  qu'il 
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por  muy  cierto  que  era  un  grandísimo  amigo  suyo), 
y  que  buscaba  de  todas  yerbas  para  hacer  ensalada. 
Preguntóme  por  el  consiguiente  si  era  hombre  de 
rescate  ó  no,  y  que1  cuánto  pedia  mi  amo  por  mí. 

37.  Estando*  en  estas  preguntas  y  respuestas,  salió 
de  la  casa  del  jardin  la  bella  Zoráida,  la  cual  yahabia 
mucho3  que  me  habia  visto,  y  como  las  moras  en  nin- 
guna manera  hacen  melindre  de  mostrarse  á  los  cris- 
tianos, ni  tampoco  se  esquivan,  como  ya  he  dicho,  no 
se  le  dio  nada4  de  venir  adonde  su  padre  conmigo  es- 
taba, antes5  luego  cuando  su  padre  vio  que  venia  y  de 
espacio6,  la  llamó  y  mandó  que  llegase.  Demasiada  cosa 
seria7  decir  yo  ahora  la  mucha  hermosura,  la  genti- 
leza, el  gallardo  y  rico  adorno  con  que  mi  querida  Zo- 
ráida se  mostró  á  mis  ojos  ;  solo  diré  que  mas  perlas 
pendían  de  su  hermosísimo  cuello,  orejas  y  cabellos, 
que  cabellos  tenia  en  la  cabeza.  En  las  gargantas  de 
los  pies,  que  descubiertas  á  su  usanza  traia,  traia  dos 
carcajes  (que  así  se  llaman  las  manillas  ó  ajorcas  de 
los  pies  en  morisco)  de  purísimo  oro,  con  tantos  dia- 
mantes engastados,  que  ella  me  dijo  después  que  su 
padre  los  estimaba  en  diez  mil  doblas,  y  las  que  traia 
en  las  muñecas  de  las  manos  valían  otro  tanto.  Las 
perlas  eran  en  gran  cantidad  y  muy  buenas,  porque  la 
mayor  gala  y  bizarría 8  de  las  moras  es  adornarse  de 
ricas  perlas  y  aljófar;  y  así  hay  mas  perlas  y  aljófar 


coupait,  pour  le  moindre  motif,  aux 
pauvres  chrétiens  captifs.  »  Cer- 
vantes fait  encoré  mention  de  lui 
dansla Galatée  et  dautres  ouvrages. 
L.  Viardot. 

1.  Que.  Voy.  la  note  6  de  la  p.  40. 

2.  Estando,  en  étant,  c'est-á-dire 
tandis  que  nous  etions. 

3.  Habia  mucho,  il  y  avait  long- 
temps. 


4.  No  se  le  dio  nada,  cela  ne  lui 
fit  rien  de,  elle  n'hésita  pas  á.Voyez  la 
note  4,  de  la  page  29. 

5.  Antes,  plutót,  c'est-á-dire  ici 
au  contraire. 

6.  De  espacio,  á  loisir,  lentement. 

7.  Demasiada  cosa  seria ,  ce  se- 
raitchose  superílue  ou  excessive,  il 
serait  impossible  de. 

8.  Bizarría,  coquetterie. 
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entre  moros  que  entre  todas  las  demás  naciones,  y  el 
padre  de  Zoráida  tenia  fama  de  tener  muchas,  y  de  las 
mejores  que  en  Argel  habia,  y  de  tener  asimismo  mas 
de  doscientos  mil  escudos  españoles,  de  todo  lo  cual 
era  señora  esta  que  ahora  lo  es1  mia.  Si  con  todo  este 
adorno  podia  venir  entonces  hermosa  ó  no,  por  las  re- 
liquias que  le  han  quedado  en  tantos  trabajos  se  po- 
drá conjeturar  cuál  dehia  de  ser*  en  las  prosperidades, 
porque  ya  se  sabe  que  la  hermosura  de  algunas  mu- 
jeres tiene  dias  y  sazones,  y  requiere  accidentes  para 
disminuirse  ó  acrecentarse;  yes  natural  cosa  que  las 
pasiones  del  ánimo  la  levanten  ó  bajen,  puesto  que  las 
mas  veces3  la  destruyen.  Digo  en  fin  que  entonces  llegó 
en  todo  extremo* aderezada,  y  en  todo  extremo  her- 
mosa, ó  á  lo  menos  á  mí  me  pareció  serlo 5  la  mas  que 
hasta  entonces  habia  visto;  v  con  esto  viendo  las  obli- 
gaciones  en  que  me  habia  puesto,  me  parecía  que  tenia 
delante  de  mí  una  deidad  del  cielo,  venida  á  la  tierra 
para  mi  gusto  y  para  mi  remedio. 

38 .  Así  como  ella  llegó,  le  dijo  su  padre  en  su  lengua 
como  yo  era  cautivo  de  su  amigo  arnaule  Mamí,  y 
que  venia  á  buscar  ensalada.  Ella  tomó  la  mano6,  y  en 
aquella  mezcla  de  lenguas  que  tengo  dicho  me  pre- 
guntó si  era  caballero,  y  que  era  la  causa  que  no  me 
rescataba.  Yo  le  respondí  que  ya  estaba  rescatado,  y 
que  en  el  precio  podia  echar  de  ver  en  lo  que7  mi  amo 


1.  Lo  es,  équivaut  á  es  señora. 

2.  Üelua  de  ser.  Devant  un  infini- 
tif,  le  verbe  deber  se  fait  suivre  de 
la  préposition  de. 

3.  Los  mas  reces,  le  plus  de  ibis 
le  plus  souvent. 

4.  En  i<  do  extremo.  Voyez  la 
note  2  de  la  page  32. 

5.  Serlo,  l'étre ,  c'est-á-dire  étre 
belle. 


6.  Ella  lomó  la  mano,  elle  prit 
la  raain,  c'est-á-dire  elle  s'empara 
de  la  conversation.  Nous  uisons  en 
franjáis,  par  une  métaphore  analo- 
!^ue,  jirendre  ou  teñir  le  dé. 

7.  Echar  de  ver,  se  faire  une 
idee,  mot  a  mot  jeter  de  voir.  Le 
verbe  echn  entre  dans  une  foule  de 
locutions  qui  expriment  une  action 
rapide.    Voyez   Cours  complet    de 
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me  estimaba,  pues  habia  dado  por  mí  mil  y  quinientos 
zoltanies1;  á  lo  cual  ella  respondió : «  En  verdad  que  si 
tú  fueras  de  mi  padre,  que  yo  hiciera  que  no  te  diera 
él  por  otros  dos  tantos2,  porque  vosotros  cristianos 
siempre  mentís  en  cuanto  decís,  y  os  hacéis  pobre; 
por  engañar  á  los  moros.  —  Bien  podria  ser  eso,  se- 
ñora, le  respondí;  mas  en  verdad  que  yo  la  he  tratado' 
con  mi  amo,  y  la  trato  y  la  trataré  con  cuanUis  per- 
sonas hay  en  el  mundo.  — ¿Y  cuándo  te  vas  ?  dijo  Zo- 
ráida.  —  Mañana  creo  yo,  dije,  porque  está  aquí  on 
bajel  de  Francia,  que  se  hace  mañana  á  la  vela4,  y 
pienso  irme  con  él.  —  ¿No  es  mejor,  replicó  Zoráida, 
esperar  á  que  vengan  bajeles  de  España  é  irte  con 
ellos,  que  no5  con  los  de  Francia,  que  no  son  vuestro? 
amigos?  —  No,  respondí  yo,  aunque  si  como  hay 
nuevas  que  viene  ya  un  bajel  de  España,  es  verdad, 
todavía  yo  le  aguardaré,  puesto  que  es  mas  cierto  t. 
partirme  mañana,  porque  el  deseo  que  tengo  de  verme 
en  mi  tierra  y  cou  las  personas  que  bien  quiero,  es 
tanto  que  no  me  dejará  esperar  otra  comodidad  si 
se  tarda,  por  mejor  que  sea6.  —  ¿Debes  de  ser  si: 
duda  casado  en  tu  tierra,  dijo  Zoráida,  y  por  eso  de- 
seas ir  á  verte  con  tu  mujer?  —  No  soy,  respondí  yo, 
casado :  mas  tengo  dada  la  palabra  de  casarme  en 
llegando  allá.  —  ¿Y  es  hermosa  la  dama  á  quien  se7  la 


grammaire  espagnole,  p.  224. —  En 
lo  que,  en  ce  que.  c'est-á-dire  com- 
bien. On  vient  déjá  de  voir  le  verbe 
estimar  avec  la  préposition  en. 

1.  Le  zoltant  valait  40  aspres 
d'argent,  á  peu  prés  deux  piastres 
espagnoles  ou  10  ir.  80  cent. 

2.  Oíros  dos  tantos  sous-entendu 
zoltanies),  deux  fois  aut¿nt  ¡de  zol- 
ianis).  le  donble. 

3.  mu....  trat'.do.  mais  en  vérité 
queje  l'ai  traitée,  c'est-á-dire  mais 
j'aiditla  verité. 


4.  Se  hace  á  la  vela,  se  fait  á  la 
voile,  c'est-á-dire  met  á  la  voile. 

5.  Ce  premier  no  nst  une  néga- 
tion  expletivo,  dont  l'eroploi  es* 
assez  frequent  en  e¿pagnol  avec  les 
comparatifsdesupériorité.  parce  qui 
ees  comparatifs  offrent  toujours  l'i- 
dée   d'une  négation  d'égalité. 

6.  Por  major  quesea,  pour  meil- 
leure  qu'elle  soit,  c'est-á-dire  dút- 
elle  étre  bien  meilleure. 

7.  Se  est  expletif.  Voyez  la  note  10 
de  la  page  3. 
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disto?  dijo  Zoráida.  — Tan  hermosa  es,  respondí  yo, 
que  para  encarecella  y  decirte  la  verdad,  se  parece1 
á  tí  mucho.  »  Deslo  se  rió  muy  de  veras2  su  padre,  y 
dijo  :  «  Guala*,  cristiano,  que  debe  ser  muy  hermosa 
si  se  parece  á  mi  hija,  que  es  la  mas  hermosa  de  todo 
este  reino  :  si  no 4  mírala  bien,  y  verás  como  te  digo 
verdad.  »  Servíanos  de  intérprete  á  las  mas  destas 
palabras  y  razones  el  padre  de  Zoráida  como  mas 
ladino6,  que  aunque  ella  hablaba  la  bastarda  lengua, 
que  como  he  dicho  allí  se  usa,  mas  declaraba  su  in- 
tención6 por  señas  que  por  palabras. 

39.  Estando  en  estas  y  otras  muchas  razones,  llegó 
un  moro  corriendo,  y  dijo  á  grandes  voces  que  por 
las  bardas  ó  paredes  del  jardín  habian  saltado  cuatro 
turcos  y  andaban  cogiendo  la  fruta,  aunque  no  estaba 
madura.  Sobresaltóse  el  viejo  y  lo  mismo  hizo  Zoráida, 
porque  es  común  y  casi  natural  el  miedo  que  los  mo- 
ros á  los  turcos  tienen,  especialmente  á  los  soldados, 
los  cuales  son  tan  insolentes,  y  tienen  tanto  imperio 
sobre  los  moros  que  á  ellos  están  sujetos,  que  los 
tratan  peor  que  si  fuesen  esclavos  suyos.  Digo  pues 
que  dijo  su  padre  á  Zoráida  :  «  Hija,  retírate  á  la  casa, 
y  enciérrate  en  tanto  que7  yo  voy  á  hablar  á  estos 
canes;  y  tú,  cristiano,  busca  tus  yerbas,  y  vete  en 
buen  hora8,  y  llévete  Alá  con  bien  á  tu  tierra.  »Yo  me 
incliné,  y  él  se  fué  á  buscarlos  turcos,  dejándome  solo 
con  Zoráida,  que  comenzó  á  dar  muestras9  de  irse 


i.  Se  parece,  elle  ressemble. 

2.  Muy  de  veras,  fort  pour  tout 
de  bon,  c'est-á-dire  de  trés-bon 
coeur. 

3.  Guala.  Jurón  árabe  :  par 
Allahl 

4.  Si  no,  si  non,  c'est-á-dire  si 
tu  ne  le  crois  pas,  si  tu  en  doutes. 


5.  Ladino  vient  de    latino.  II  se 
dit  de  celui  qui  parle  avec  facilité. 

6.  Su  intención,  sa  pensée. 

7.  En  tanto  que,  tandis  que. 

8.  En  buen  hora,  en  bonne  heure, 
c'est-á-dire  heureusement. 

9.  Dar  muestran,  donner  des  si- 
gnes, c'est-á-dire  faire  semblant. 
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donde  su  padre  le  había  mandado  ;  pero  apenas  él  se 
encubrió  con1  los  árboles  del  jardín,  cuando  ella  vol- 
viéndose á  mí,  llenos  los  ojos  de  lágrimas,  me  dijo  : 
«  ¿Tamejí,  cristiano,  tameji?  »  que  quiere  decir  : 
«  ¿Vaste,  cristiano,  vaste?  »  Yo  la  respondí :  «Señora, 
sí,  pero  uo  en  ninguna  manera  sin  tí:  el  primer  juma 
me  aguarda,  y  no  te  sobresaltes  cuando  nos  veas,  que 
sin  duda  alguna  iremos  atierra  de  cristianos.  » 

40.  Yo  le  dije  esto  de  manera  que  ella  me  entendió 
muy  bien  á  todas  las  razones  que  entrambos  pasa- 
mos2, y  echándome  un  brazo  al  cuello,  con  desmaya- 
dos pasos  comenzó  á  caminar  hacia  la  casa;  y  quiso 
la  suerte,  que  pudiera  ser  muy  mala  si  el  cielo  no  la 
ordenara3  de  otra  manera,  que  yendo  los  dos4  de  la 
manera  y  postura  que  os  he  contado  con  un  brazo  al 
cuello,  su  padre,  que  ya  volvía  de  hacer  ir  á  los  tur- 
cos, nos  vio  de  la  suerte  y  manera  que  íbamos,  y 
nosotros  vimos  que  él  nos  había  visto;  pero  Zoráida, 
advertida  y  discreta3,  no  quiso  quitar  el  brazo  de  mi 
cuello;  antes6  se  llegó  mas  á  mí,  y  puso  su  cabeza 
sobre  mi  pecho  doblando  un  poco  las  rodillas,  dando 
claras  señales  y  muestras  que  se  desmayaba,  y  yo 
ansimismo  di  á  entender  que  la  sostenía  contra  mi 
voluntad.  Su  padre  llegó  corriendo  adonde  estába- 
mos, y  viendo  á  su  hija  de  aquella  manera  le  pre- 
guntó que  qué  tenia ;  pero  como  ella  no  ne  le  res- 
pondiese, dijo  su  padre  :  «  Sin  duda  alguna  que  con 
el  sobresalto  de  la  entrada  destos  canes  se  ha  des- 


1.  El  se  encubrió  con,  il  se  ca- 
cha avec,  cest-á-dire  il  eut  disparu 
daas  ou  derriére. 

2.  Que  ella  me....  pasamos, 
qu'elle  me  comprit  fort  bien  dans 
tous  les  propos  que  nous  échan- 
geames  ensemble. 


3.  Pudiera,   ordenara.   Voye¿   '.•. 
note  4  de  la  page  63. 

4.  Yendo  los  dos,  allant  les  deux, 
comme  nous  allions  tous  deux. 

5.  Advertida,    avisée;    discreta, 
prudente. 

6.  Antes,  au  contraire. 
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mayado;  »  y  quitándola  del  mió1  la  arrimó  á  su  pecho, 
y  ella  dando  un  suspiro  y  aún  no  enjutos  los  ojos  de 
lágrimas,  volvió  á  decir  :  «  Ameji,  cristiano,  ameji  : 
Tele,  cristiano,  vete. »  A  lo  que2  su  padre  respondió: 
«  No  importa,  hija,  que  el  cristiano  se  vaya,  ningún 
mal  te  ha  hecho,  y  los  turcos  ya  son  idos  :  no  te  so- 
bresalte  cosa  alguna,  pues  ninguna  hay  que  pueda 
darte  pesadumbre,  pues  como  ya  te  he  dicho  los 
turcos  á  mi  ruego  se  volvieron  por  donde  entraron. 
—  Ellos,  señor,  la  sobresaltaron  como  has  dicho,  dije 
yo  á  su  padre;  mas  pues  ella  dice  que  yo  me  vaya, 
no  la  quiero  dar  pesadumbre  :  quédate  en  paz,  y  con 
tu  licencia  volveré  si  fuere  menester  por  yerbas  á 
este  jardín,  que  según  dice  mi  amo,  en  ninguno  las 
hay8  mejores  para  ensalada  que  en  él.  —  Todas  las* 
que  quisieres,  podrás  volver,  respondió  Agimorato, 
que  mi  hija  no  dice  esto  poique  tú  ni  ninguno  de  los 
cristianos  la  enojaban,  sino  que  por  decir  que  los  tur- 
cos se  fuesen,  dijo  que  tú  te  fueses,  ó  porque  ya  era 
hora  que  buscases  tus  yerbas.  » 

41.  Con  esto5  me  despedí  al  punto  de  entrambos, 
y  ella  arrancándosele  el  alma  al  parecer6,  se  fué  con 
su  padre,  y  yo  con  achaque  de  buscar  las  yerbas 
rodeé  muy  bien  y  á  mi  placer  todo  el  jardín  :  miré 
bien  las  entradas  y  salidas,  y  la  fortaleza  de  la  casa, 
y  la  comodidad  que  se  podia  ofrecer  para  facilitar 
'odo  nuestro  negocio.  Hecho  esto,  me  vine  y  di  cuenta 
de  cuanto  habia  pasado  al  renegado  y  á  mis  compa- 


1.  Quitándola   del    mió.    Sous- 
entendu  pecho. 

2.  A  lo  que,  á  qooi. 

3.  Las  'tay,  il  n'y  en  a.   L'article 
éfini  correspond  au  mot  relatif  fran- 

■  ais  en,  qui  n'a  pas  d'équivalent  en 
cspagnol. 


4.  Todas  las.  Le  mot  veces  est 
sous-entendu  ;  cette  ellipse  n'est  pa» 
rare. 

5.  Con  esto,  avec  ceci,  súrcela. 

6.  Al  parecer,  au  paraitre,  c'est- 
á-dire  á  ce  qu'il  semblait. 
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ñeros,  y  ya  no  veia  *  la  hora  de  verme  gozar  sin  sobre- 
salto del  bien  que  en  la  hermosa  y  bella  Zoráida  la 
suerte  me  ofrecía.  En  fin  el  tiempo  se  pasó,  y  se  llegó2 
el  dia  y  plazo  de  nosotros  tan  deseado;  y  siguiendo 
todos  el  orden  y  parecer8  que  con  discreta  considera- 
ción y  largo  discurso  muchas  veces  habíamos  dado, 
tuvimos  el  buen  suceso  que  deseábamos,  porque  el 
viernes  que  se  siguió4  al  dia  que  yo  con  Zoráida  hablé 
en  el  jardín,  el  renegado  al  anochecer  dio  fondo  con  la 
barca  casi  frontero  de  donde5  la  hermosísima  Zoráida 
estaba.  Ya  los  cristianos  que  habian  de  bogar  el  remo 
estaban  prevenidos  y  escondidos  por  diversas  partes 
de  todos  aquellos  alrededores.  Todos  estaban  sus- 
pensos y  alborozados  aguardándome,  deseosos  ya  de 
embestir  con  el  bajel  que  álos  ojos  tenían6;  porque 
ellos  no  sabían  el  concierto  del  renegado,  sino  que 
pensaban  que  á  fuerza  de  brazos  habian  de  haber  y 
ganar  la  libertad,  quitando  la  vida  á  los  moros  que 
dentro  de  la  barca  estaban.  Sucedió  pues,  que  así 
como  yo  me  mostré  y  mis  compañeros,  todos  los  de- 
mas  escondidos  que  nos  vieron  se  vinieron  llegando7 
á nosotros.  Esto  era  ya  á tiempo  que8  la  ciudad  estaba 
ya  cerrada,  y  por  toda  aquella  campaña  ninguna  per- 
sona parecía. 

42.  Como  estuvimos  juntos,  dudamos  si  seria  mejor 
ir  primero  por 9  Zoráida,  ó  rendir  primero  á  los  mo- 


1.  No  r«"a,  je  ne  voyais  pas,  c'est- 
á-dire  j'attendaisavec  impatience. 

2.  Se  llegó,  arriva.  Sur  ce  pronom, 
Toyez.la  note  7  de  la  page  39. 

3.  Orden,  plan;  parecer,  avis. 

k.  Se  siguió.  Le  pronom  est  explé- 
tif  ici,  de  méme  que  quelques  lignes 
plus  haut  dans  se  llegó. 

5.  De  donde,  de  (l'endroit)  oú. 

G.  Que  á  los  ojos   tenían,  qu'ils 


avaient  aux  yeux,  c'est-á-dire  derant 
les  yeux. 

7.  Se  vinieron  llegando,  se  vin- 
rent  joignant,  c'est-á-dire  vinrent  se 
joindre. 

8.  Eslo  era  á  tiempo  que,  c'était 
au  temps  que,  c'est-á-dire  c'était  le 
moment  oü. 

9.  Ir  por.  Voyez  la  note  3  de  la 
page  33. 
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ros  hágannos1  que  bogaban  el  remo  en  la  barca;  y 
estando  en  esta  duda2,  llegó  á  nosotros  nuestro  rene- 
.  .do  diciéndonos  que*  en  qué  nos  deteníamos,  que 
\  a  era  hora,  y  que  todos  sus  moros  estaban  descui- 
dados y  los  mas  dellos*  durmiendo.  Dijímosle  en  lo 
que  reparábamos 5,  y  él  dijo  que  lo  que  mas  impor- 
taba era  rendir  primero  el  bajel,  que  se  podia  hacer 
con  grandísima  facilidad  y  sin  peligro  alguno,  y  que 
luego  podíamos  ir  por  Zoráida.  Pareciónos  bien  á 
todos  lo  que  decia,  y  así  sin  detenernos  mas,  ha- 
ciendo él  la  guia6,  llegamos  al  bajel,  y  saltando  él 
dentro  primero,  metió  mano  á  un  alfanje  y  dijo  en 
morisco  :  «  Ninguno  de  vosotros  se  mueva  de  aquí  si 
no  quiere  que  le  cueste  la  vida.  »  Ya  á  este  tiempo 
habían  entrado  dentro  casi  todos  los  cristianos.  Los 
moros,  que  eran  de  poco  ánimo,  viendo  hablar  de 
aquella  manera  á  su  arráez7,  quedáronse  espanta- 
dos, y  sin  ninguno  de  todos  ellos  echar  mano8  á  las 
armas,  que  pocas  ó  casi  ningunas  tenían,  se  dejaron, 
sin  hablar  alguna  palabra,  maniatar  de  los  cristianos, 
los  cuales  con  mucha  presteza  lo  hicieron 9,  amena- 
zando á  los  moros  que  si  alzaban  por  alguna  \ia  ó 


1.  Los  moros  bagarinos.  Baga- 
rinos  vient  de  bahar,  mer.  «  Les 
Mores  des  montagnes,  qui  vivent 
düns  Alg'.T,  gagnent  leur  vie,  les  uns 
en  Bervant  les  Tures  ou  de  riches 
Mores,  les  autres  en  travaillant  aux 
jardins  ou  aux  vignes,  et  quelques- 
uns  en  ramant  sur  les  galéres  et  les 
galiotes;  ceux-ci,  qui  louent  leurs 
services,  sont  appelés  bayarinéi.  » 
(Haedo,  Top'grí  lo,  chap.  H.) 

2.  Estando  en  esta  duda,  étant, 
c.-á-d.  tandis  que  nous  etions  dans 
cette  hésitation,  que  nous  hésitions 

3.  Que  est  expletif,  parce  que  le 
verbe  d<cir  a  ici  un  peu  du  sens 
d'tnterroger.  Voyez  la  note  6  de  la 
page  40. 


4.  Dellos,  contraction  inusitée 
aujourd'hui,  pour  de  ellos. 

5.  Dijímosle.  . . .  reparábamos, 
nous  lui  dimes  en  ce  que  nous  pen- 
sions,  c'est-á-dire  nous  lui  dimes  ce 
á  quoi  nous  pensions. 

6.  Haciendo  ia  guia,  faisant  le 
guide,  nous  guidant.  Guia  est  fémi- 
nin,  comme  l«s  mots  franjáis  senli- 
nelle,  veíate. 

7.  Arraes,  commandant  d'un  bá- 
timent  algérien. 

8-  Sin  ninguno....  echar  mano, 
sans  aucun  jeter  la  main ,  c'est-á- 
dire  sans  qu 'aucun  d'eux  tous  portát 
la  main. 

9.  Lo  hicieron,  le  firent,  c'est-á- 
dire  leur  mirent  les  menuttes. 
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manera  la  voz,  que  luego  al  punto  los  pasarían  todos 
á  cuchillo1. 

43.  Hecho  ya  esto,  quedándose  en  guardia  dellos  la 
mitad  de  los  nuestros,  los  que  quedábamos2,  hacién- 
donos asimismo  el  renegado  la  guia,  fuimos  al  jardín 
de  Agimorato,  y  quiso  la  buena  suerte  que  llegando 
á  abrir  la  puerta,  se  abrió  con  tanta  facilidad  como  si 
cerrada  no  estuviera,  y  así  con  gran  quietud  y  si- 
lencio llegamos  á  la  casa  sin  ser  sentidos  de  nadie. 
Estaba  la  bellísima  Zoráida  aguardándonos  á  una 
ventana;  y  así  como  sintió  gente,  preguntó  con  voz 
baja  si  éramos  nizarani,  como  si  dijera  ó  preguntara 
si  éramos  cristianos.  Yo  le  respondí  que  sí,  y  que 
bajase.  Cuando  ella  me  conoció,  no  se  detuvo3  un 
punto,  porque  sin  responderme  palabra  bajó  en  un 
instante,  abrió  la  puerta,  y  mostróse  á  todos  tan  her- 
mosa y  ricamente  vestida,  que  no  lo  acierto  á  enca- 
recer4. Luego  que  yo  la  vi,  le  tomé  una  mano,  y  la 
comencé  á  besar,  y  el  renegado  hizo  lo  mismo  y  mis 
dos  camaradas,  y  los  demás  que  el  caso  no  sabían 
hicieron  lo  que  vieron  que  nosotros  hacíamos,  que 
no  parecía  sino  que  le  dábamos  las  gracias,  y  la  reco- 
nocíamos por  señora  de  nuestra  libertad. 

44.  El  renegado  le  dijo  en  lengua  morisca  si  estaba 
su  padre  en  el  jardín.  Ella  respondió  que  sí,  y  que 
dormía.  «  Pues  será  menester  despertalle 5,  replicó  el 
renegado,  y  llevárnosle  con  nosotros,  y  todo  aquello 


1.  Pasar  á  cuchillo,  passer  au 
couteau.  équivaut  á  la  locution  fran- 
$aise  passer  au  fil  de  Vépée. 

2.  Los  que  quedábamos.  On  dirait 
en  franjáis,  avec  le  pronom  person- 
nel :  nous  qui  restions. 


3.  Detuvo  estleprétéritdede¿e/¡er. 

4.  No  lo  acierto  á  encarecer,  je 
ne  le  trouve  pas  á  exprimer  digne- 
ment,  c'est-á-dire,  je  ne  saurais  en 
dcnner  une  idee. 

5.  Despertalle,  pour  despertarle. 

4 
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que  tiene  de  valor  en  este  hermoso  jardín.  —  No, 
dijo  ella,  á  mi  padre  no  se  ha  de  tocar1  en  ningún 
modo,  y  en  esta  casa  no  hay  otra  cosa  que  lo  que  yo 
llevo,  que  es  tanto  que  bien  habrá  para  que  todos 
quedéis  ricos  y  contentos,  y  esperaos  un  poco  y  lo 
veréis.  »  Y  diciendo  esto  se  volvió  á  entrar2  diciendo 
que  muy  presto  volvería,  que  nos  estuviésemos  que- 
dos sin  hacer  ningún  ruido.  Preguntóle  al  renegado 
lo  que  con  ella  habia  pasado,  el  cual  me  lo  contó, 
á  quien  yo  dije  que  en  ninguna  cosa  se  habia  de  hacer 
mas  de  lo  que  Zoráida  quisiese;  la  cual  ya  volvía 
cargada  con  un  cofrecillo  lleno  de  escudos  de  oro, 
tantos  que  apenas  lo  podia  sustentar. 

45.  Quiso  la  mala  suerte  que  su  padre  despertase 
en  el  ínterin,  y  sintiese  el  ruido  que  andaba*  en  el 
jardin ;  y  asomándose  á  la  ventana ,  luego  conoció 
que  todos  los  que  en  él  estaban  eran  cristianos,  y 
dando  muchas,  grandes  y  desaforadas  voces,  co- 
menzó á  decir  en  arábigo  :  «  Cristianos,  cristianos, 
ladrones,  ladrones!  »  por  los  cuales  gritos  nos  vimos 
todos  puestos  en  grandísima  y  temerosa  confusión; 
pero  el  renegado,  viendo  el  peligro  en  que  estábamos, 
y  lo  mucho  que  le  importaba4  salir  con  aquella  em- 
presa5 antes  de  ser  sentido,  con  grandísima  presteza 
subió  donde  Ag'miorato  estaba,  y  juntamente  con  él 
fueron  algunos  de  nosotros,  que  yo  no  osé  desampa- 
rar á  Zoráida,  que  como  desmayada  se  habia  dejado 


1.  No  se  ha  de  locar,  on  n'a  pasbe- 
soin  de  toucher,  on  ne  doit  pas  tou- 
cher. 

2.  Se  roleta  á  entrar,  elle  ren- 
tra.  Sur  cet  emploi  si  fréquent  du 
verbe  voli  er,  voyez  Cours  i  omplet 
<ík  nr nmm.i> \ re  espai/nole  de  P.  Her- 
nández, p.  227  et  228. 


3.  Que  andaba,  qui  allait,  c  est-á- 
dire  qui  se  faisait. 

4.  Lo  mucho  que  le  importaba, 
le  beaucoup  qui  lui  imporUit,  c'est- 
á-dire  combien  il  lui  importait. 

5.  Salir  con  aquella  empresa,. 
sortir  avec  cette  entreprise,  c'est-á- 
dire  mener  á  fin  cette  entreprise. 
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caer  en  mis  brazos.  En  resolución,  los  que  subiéronse 
dieron  tan  buena  maña1,  que  en  un  momento  bajaron 
con  Agimorato  trayéndole  atadas  las  manos  y  puesto 
un  pañizuelo  en  la  boca,  que  no  le  dejaba  hablar  pa- 
labra, amenazándole  que  el  hablarla*  le  habia  de  cos- 
tar la  vida.  Cuando  su  hija  le  vio,  se  cubrió  los  ojos 
por  no  verle,  y  su  padre  quedd  espantado,  ignorando 
cuan  de  su  voluntad  se  habia  puesto  en  nuestras 
manos;  mas  entonces  siendo  mas  necesarios8  los  pies, 
con  diligencia  y  presteza  nos  pusimos  en  la  barca,  que 
ya  los  que  en  ella  habian  quedado  nos  esperaban 
temerosos  de  algún  mal  suceso  nuestro. 

46.  Apenas  serian  dos  horas  pasadas4  de  la  noche, 
cuando  ya  estábamos  todos  en  la  barca,  en  la  cual  se 
le  quitó  al  padre  de  Zoráida  la  atadura  de  las  manos 
y  el  paño  de  la  boca;  pero  tornóle  á  decir  el  rene- 
gado que  no  hablase   palabra,  que  le  quitarian  la 
vida.  El  como  vio  allí  á  su  hija,  comenzó  á  suspirar 
ternísimamente,  y  mas  cuando  vio  que  yo  estrecha- 
mente la  tenia  abrazada,  y  que  ella  sin  defenderse, 
m  quejarse,  ni  esquivarse,  se  estaba  queda;  pero  con 
todo  esto  callaba  porque  no  pusiesen  en  efecto  las 
muchas  amenazas  que  el  renegado  le  hacia.  Viéndose 
pues,  Zoráida  ya  en  la  barca,  y  que  queríamos  dar' 
los  remos  al  agua,  y  viendo  allí  á  su  padre  y  á  los 
demás  moros  que  atados  estaban,  le  dijo  al  renegado 
que  me  dijese  le  hiciese  merced6  de  soltar  á  aquellos 


1.  Se  dieron  tan  buena  maña,  se 
donnerent  si  bonne  dextérite,  c'est- 
a-dire  furent  si  actifs. 

2.  El  hablarla,  le  (fait  de)  la  pro- 
noncer,  de  prononcer  une  seule  pa- 
role. r 

3.  Mas  necesarios.  Le  compara- 
W  pour  le  superlatif  relatif. 


4.  Serian  pasadas,  seraient  pas- 
sees,  c'est-á-dire  pouvaient  s'étre 
ecoulées.  Sur  cet  emploi  du  condi- 
tionnel,  voyez  le  Cours  comp,et  di 
yrammaire  espagnole, .,'  490. 

5.  Dar,  donner,  c'est-á-dire  ici 
mettre. 

6.  Que  me  dijese  le  hiciese  merced, 
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moros,  y  dar  libertad  á  su  padre,  porque  antes  se 
arrojaría  en  lámar,  que  ver  delante  de  sus  ojos  y  por 
causa  suya  llevar  cautivo  á  un  padre  que  tanto  la  ha- 
bía querido.  El  renegado  me  lo  dijo,  y  yo  respondí 
míe  era  muy  contento1;  pero  él  respondió  que  no 
convenia  á  causa  que,  si  allí  los  dejaban,  apellidarían 
luco  la  tierra  y  alborotarían  la  ciudad,  y  serian 
cau<a  que  saliesen  á  buscallos2  con  algunas  fragatas 
liaras  y  les  tomasen8  la  tierra  y  la  mar,  de  manera 
ale  no  pudiésemos  escaparnos;  que  lo  que  se  podría 
hacer  era  darles  libertad  en  llegando  á  la  primera 
tierra  de  cristianos. 

47  En  este  parecer  venimos*  todos;  y  Zoráida,  á 
quien  se  le  dio  cuenta  con5  las  causas  que  nos  movían 
á  no  hacer  luego  lo  que  queria,  también  se  satisfizo ; 

Y  lue-o  con  regocijado  silencio  y  alegre  diligencia 
cada  mío  de  nuestros  valientes  remeros  tomó  su  remo, 

Y  comenzamos,  encomendándonos  á  Dios  de  todo 
corazón,  á  navegar  la  vuelta  de  las  islas  de  Mallorca, 
que  es  la  tierra  de  cristianos  mas  cerca;  pero  a  causa 
de  soplar6  un  poco  el  viento  tramontana7  y  estar  la 
mar  algo  picada,  no  fué  posible  seguir  la  derrota  de 
Mallorca;  y  fuénos  forzoso  dejarnos  ir  tierra  á  tierra 
la  vuelta  de  Oran,  no  sin  mucha  pesadumbre  nuestra, 
por  no  ser  descubiertos  del  lugar  de  Sargel,  que  en 
aquella  costa  cae 8  no  mas  que  sesenta  millas  de  Argel, 

Íu'il  me  ditquejelui  fisse  la  gráce. 
>ue  est  sous-entendu  devant  le  M- 


5.  Se  le  dio  cuenta  con,  on  rendit 
compte  de.  Le  pronora   le  est  ex- 


cíese,  pour    éviter   une    repetition 
désagréable. 

1.  Contento,  consentant. 

2.  Buscillox,  pour  buscarlos. 

3.  Les    lomaren,   leur    prissent,    raeuncí -i *»«,-•- ------  --    ■ 

cát-a-dire  leur  fermassent,  leur  in-    nord  le  nom  d.  j™™1^^ 

TBFt  signlfieen  u+  *^1^  ^e.  X^itué. 

se  ranger  á.  ■     °-  ^    »  ' 


P  6."  A  causa  de    soplar,   k  cause 
de  souffler,  parce  que  soufflait. 

7    El  viento  tramontana.  Dans  la 
Méditerranée,  on  donne  au  vent  du 
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y  asimismo  temíamos  encontrar  por  aquel  paraje 
alguna  galeota  de  las  que  de  ordinario  venían  con 
mercancía  de  Tetuan,  aunque  cada  uno  por  sí  y 
por  todos  juntos  presumíamos  de  que1,  si  se  en- 
contraba galeota  de  mercancía,  como2  no  fuese  de  las 
que  andan  en  corso,  que  no  solo  no  nos  perdería- 
mos, mas  que  tomaríamos  bajel  donde  con  mas  segu- 
ridad pudiésemos  acabar  nuestro  viaje.  Iba  Zoráida 
en  tanto  que*  se  navegaba,  puesta  la  cabeza  entre 
mis  manos  por  no  ver  á  su  padre,  y  sentía  yo  que 
iba  llamando  á  Lela  Márien  que  nos  ayudase. 

48.  Bien  habríamos  navegado4  treinta  millas, 
cuando  nos  amaneció5  como  tres  tiros  de  arcabuz 
desviados  de  tierra,  tGda  la  cual  vimos  desierta  y  sin 
nadie  que  nos  descubriese;  pero  con  tudo  eso  nos 
fuimos  á  fuerza  de  brazos  entrando  un  poco  en  la 
mar,  que  ya  estaba  algo  mas  sosegada,  y  habiendo 
entrado  casi  dos  leguas,  dióse  orden  que  se  bogase  á 
cuarteles  en  tanto  que6  comíamos  algo,  que  iba  bien 
proveída  la  barca,  puesto  que  los  que  bogaban  dije- 
ron que  no  era  aquel  tiempo  de  tomar  reposo  alguno, 
que  les  diesen  de  comer7  á  los  que  no  bogaban,  que 
ellos  no  querían  soltar  los  remos  de  las  manos  en 
manera  alguna.  Hízose  ansí,  y  en  esto  comenzó  á 
soplar  un  viento  largo,  que  nos  obligó  á  hacer  luego 
vela  y  á  dejar  el  remo,  y  enderezar  á  Oran  por  no 
ser  posible  poder8  hacer  otro  viaje.  Todo  se  hizo  con 


1.  Presumíamos   de    que,    nous 
avions  la  coníiance  que. 

2.  Como,  pourvu  que. 

3.  En   lamo   que,    en  tant    que, 
tout  le  temps  que. 

k.  Habrio-mos  navegado.  Voyez  la 
note  4  de  la  page  51. 
5.  Nos    amaneció,  il   nous  com- 


menga  á  faire  jour,  c'est-á-dire   le 
point  du  jour  nous  trouva. 

6.  En  lanío  que,  tandis  que. 

7.  Le  verbe  dar  se  fait  suivre  de 
la  préposition  de,  qui  répond  alors 
au  franjáis  á  :  donner  a  manger. 

8.  Por  no  ser  posible  pod-r,  pour 
ne  pas    étre  possible   de    pouvoir, 
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mucha  presteza,  y  así  á  la  vela  navegamos  por  mas 
de  ocho  millas  por  hora  sin  llevar  otro  temor  alguno 
sino  el  de  encontrar  con  bajel  que  de  corso  fuese. 
Dimos  de  comer  á  los  moros  bagarinos,  y  el  rene- 
gado les  consoló  diciéndoles  como  no  iban  cautivos, 
que  en  la  primera  ocasión  les  darian  libertad.  Lo 
mismo  se  le  dijo  al  padre  de  Zoráida,  el  cual  res- 
pondió :  «  Cualquier  otra  cosa  pudiera  yo  esperary 
creer  de  vuestra  liberalidad  y  buen  término1 ,  oh  cris- 
tianos ;  mas  el  darme  libertad,  no  me  tengáis  portan 
simple  que  lo  imagine,  que  nunca  os  pusístes2  vos- 
otros al  peligro  de  quitármela  para  volverla  tan 
liberalmente,  especialmente  sabiendo  quién  soy  yo, 
y  el  interese  que  se  os  puede  seguir  de  dármela4; 
el  cual  interese  si  le  queréis  poner  nombre4,  desde 
aquí  os  ofrezco  todo  aquello  que  quisieredes  por  mí 
y  por  esa  desdichada  hija  mia,  ó  si  no5  por  ella  sola, 
que  es  la  mayor  y  la  mejor  parte  de  mi  alma.  » 


49.  En  diciendo  esto,  comenzó  á  llorarían  amar- 
gamente, que  á  todos  nos  movió  á  compasión,  y  forzó 
á  Zoráida  que  le  mirase,  la  cual  viéndole  llorar  así 
se  enterneció,  que  se  levantó  de  mis  pies  y  fué  á  abra- 
zar á  su  padre,  y  juntando  su  rostro  con  el  suyo  co- 
menzaron los  dos  tan  tierno  llanto,  que  muchos  de 
los  que  allí  íbamos6  le  acompañamos  en  él7.  Pero 
cuando  su  padre  la  vio  adornada  de  fiesta 8  y  con  tan- 


c'est-á-dire  simplement  parce  qu'il 
n'était  pas  possible. 

1.  Rúen  término,  bonne  facón, 
courtoisie. 

2.  I'usistes,  et  un  peu  plus  bas 
quitiére'tes,  formes archaíques,  pour 
puyifteii  et  quisiereis. 

3.  El  inte  i  ese...  dármela,  le  gain 
qui  peut  vous  revenir  de  me  la 
donner,  Je  profit  que  vous  pouvez 
tirer  de  mon  afifranchissement. 


4.  Si  le  queréis  poner  nombre,  si 
vous  voulez  lui  mettre  un  nom, 
c'est-á-dire  le  spécifier,  si  vous  vou- 
lez fixer  un  prix. 

5.  S',  no,  du  moins,  plutót. 

6.  íbamos,  allions,  c'est-á-dire 
étions. 

7.  Él  serapporte  á  llanto. 

8.  A^ornam  de  fiesta,  ornee  de 
féte,  c'est  á-dire  en  habits  de  féte, 
paree  comme  pour  une  féte. 
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tas  joyas  sobre  sí,  le  dijo  en  su  lengua  :  «  ¿  Qué  es 
esto,  hija,  que  ayer  al  anochecer,  antes  que  nos  suce- 
diese esta  terrible  desgracia  en  que  nos  vemos,  te  vi 
con  tus  ordinarios  y  caseros  vestidos,  y  ahora,  sin 
que  hayas  tenido  tiempo  de  vestirte,  y  sin  haberte 
dado1  alguna  nueva  alegre  de  solemnizarla  con  ador- 
narte2 y  pulirte,  te  veo  compuesta  con  los  mejores 
vestidos  que  yo  supe  y  pude  darte,  cuando  nos  fué 
Ja  ventura  mas  favorable?  Respóndeme  á  esto,  que 
me  tiene  mas  suspenso  y  admirado  que  la  misma 
desgracia  en  que  me  hallo.  » 

50.  Todo  lo  que  el  moro  decia  á  su  hija  nos  lo 
declaraba  el  renegado,  y  ella  no  le  respondía  pala- 
bra. Pero  cuando  él  vio  á  un  lado  de  la  barca  el 
cofrecillo  donde  ella  solia  tener  sus  joyas,  el  cual 
sabia  él  bien  que  le  habia  dejado  en  Argel,  y  no 
traídole  al  jardin,  quedó  mas  confuso  y  preguntóle 
que3  cómo  aquel  cofre  habia  venido  á  nuestras  ma- 
nos, y  qué  era  lo  que  venia  dentro.  A  lo  cual  el 
renegado,  sin  aguardar  que  Zoráida  le  respondiese, 
le  respondió  :  «  No  te  canses,  señor,  en  preguntar 
á  Zorá  da  tu  hija  tantas  cosas,  porque  con  una  que 
yo  te  responda  te  satisfaré  á  todas,  y  así  quiero  que 
sepas4  que  ella  es  cristiana,  y  es  la  que  ha  sido  la 
lima  de  nuestras  cadenas  y  la  libertad  de  nuestro 
cautiverio  :  ella  va  aquí  de  su  voluntad,  tan  con- 
tenta, á  lo  que  yo  imagino,  de  verse  en  este  estado, 
como  el  que  sale  de  las  tinieblas  á  la  luz,  de  la 
muerte  á  la  vida,  y  de  la  pena  á  la  gloria5.  —  ¿Es 


i.  Sin  haberle  dado,  sans  t'avoir 
donné,  sans  que  je  t'aie  donné. 

2.  Con  adornaría,  avec  te  parer, 
.'est-á-dire en  te  parant. 


3.  Pregnn'ó'e  que.  Yoyez  la  note  6 
de  la  page  40. 

4.  Sepas  est  le  suhjonctif  de  saber. 

5.  La  pem,  la  peine,  le  séjour. 
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verdad  lo  que  este  dice,  hija?  dijo  el  moro.  —  Así 
es,  respondió  Zoráida.  —  ¿  Qué  en  efecto,  replicó  el 
viejo,  tú  eres  cristiana,  y  la  que  ha  pneslo  á  su 
padre  en  poder  de  sus  enemigos?  »  A  lo  cual  res- 
pondió Zoráida  :  «  La  que  es  cristiana  yo  soy;  pero 
no  la  que  te  ha  puesto  en  este  punto,  porque  nunca 
mi  deseo  se  extendió  á  dejarte  ni  á  hacerte  mal, 
sino  á  hacerme  á  mí  bien.  —  ¿Y  qué  bien  es  el  que 
te  has  hecho,  hija?  —  Eso,  respondió  ella,  pregún- 
taselo tú  á  Lela  Márien,  que  ella  te  lo  sabrá  decir 
mejor  que  yo.  » 

51.  Apenas  hubo  oido  esto  el  moro,  cuando  con 
una  increíble  presteza  se  arrojó  de  cabeza i  en  la  mar, 
donde  sin  ninguna  duda  se  ahogara2,  si  el  vestido 
largo  y  embarazoso  que  traia  no  le  entretuviera  un 
poco  sobre  el  agua.  Dio  voces  Zoráida  que  le  saca- 
sen, y  así  acudimos  luego  todos,  y  asiéndole  de  la 
almalafa 3,  le  sacamos  medio  ahogado  y  sin  sentido, 
de  que  recibió  tanta  pena  Zoráida,  que,  como  si 
fuera  ya  muerto,  hacia  sobre  él  un  tierno  y  dolo- 
roso llanto.  Volvímosle  boca  ahajo,  volvió  mucha 
agua,  tornó  en  sí4  al  cabo  de  dos  horas,  en  las  cuales 
habiéndose  trocado  el  viento,  nos  convino  volver 
hacia  tierra,  y  hacer  fuerza  de  remos  por  no  em- 
bestir en  ella;  mas  quiso  nuestra  buena  suerte  que 
llegamos  á  una  cala  que  se  hace6  al  lado  de  un  pe- 
queño promontorio  ó  cabo,  que  de  los  moros  es 
llamado  el  de  la  Cava  Rumia,  que  en  nuestra  lengua 


des  peines,   l'enfer;    la  gloria,   la 
gloire,  le  lieu  de  gloire,  le  paradis. 

1.  Üe  cabeza,  de  tete,  la  tétela 
premiére. 

2.  Se  ahogara.  C'est  encoré  l'im- 
parfait  du  subjonctif  pour  le  condi- 
tionnel  antérieur. 


3.  A  Imalafa.  Nom  d'une  espéce  de 
surtout  ou  vétement  de  dessus  com- 
mun  aux  deux  sexes. 

4.  Tomó  'ii  si,  il  revint  á  luí,  il 
reprit  connaissance. 

5.  Que  se  hace,  qui  se  fait,  c'est-á- 
dire  qui  est  formée,  qui  se  trouve. 
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quiere  decir  la  mujer  mala  cristiana;  y  es  tradición 
entre  los  moros  que  en  aquel  lugar  está  enterrada 
la  Cava  l,  por  quien  se  perdió  España,  porque  cava 
en  su  lengua  quiere  decir  mujer  mala,  y  rumia,  cris- 
tiana; y  aún  tienen  por  mal  agüero  llegar  allí  á  dar 
fondo  cuando  la  necesidad  les  fuerza  á  ello,  porque 
nunca  le  dan  sin  ella,  puesto  que  para  nosotros  no 
fué  abrigo  de  mala  mujer,  sino  puerto  seguro  de 
nuestro  remedio,  según  andaba  alterada  la  mar. 
Pusimos  nuestras  centinelas  en  tierra,  y  no  dejamos 
jamás  los  remos  de  la  mano  :  comimos  de  lo  que  el 
renegado  había  proveído,  y  rogamos  á  Dios  y  á 
nuestra  Señora  de  todo  nuestro  corazón,  que  nos 
ayudase  y  favoreciese  para  que  felizmente  diésemos 
fin  á  tan  dichoso  principio. 


52.  Didse  orden  á  suplicación  de  Zoráida  como 
echásemos2  en  tierra  á  su  padre  y  á  todos  los  demás 
moros  que  allí  alados  venían3,  porque  no  le  bastaba 
el  ánimo4,  ni  lo  podían  sufrir  sus  blandas  entrañas 
ver  delante  de  sus  ojos  atado  á  su  padre  y  aquellos 
de  su  tierra  presos.  Prometímosle  de  hacerlo  así  al 
tiempo  de  la  partida,  pues  no  corría  peligro  el  de- 
jallos  en   aquel   lugar5,   que   era   despoblado.    No 


I.  La  Cava.  Florinde,  outragée 
par  le  roi  Roderic.  Pour  la  venger, 
son  pére,  le  comle  Julien,  gouver- 
neur  d'Andalousie,  ouvrit  l'Espagne 
aux  Mores  (71o).  —  «  Lá  (á  Cesarée) 
sont  encoré  debout  les  débris  des 
deux  temples  antiques....  dans  l'un 
desquels  est  un  dome  trés-élevé, 
que  les  Mores  appellent  Cobor- 
rhoumi,  ce  qui  veut  diré  sépulcre 
romain ;  mais  les  chretiens,  peu 
verses  dans  l'arabe,  l'appellent  Ca- 
varhumia,  et  disent  fabuleusement 
que  lá  e*>t  enterrée  la  Cava,  filie  du 
comte  Julien....  A  Test  de  cette 
ville  est  une  grande  montagne  triste 


(le  cap  Cajinés?) ,  que  les  chretiens 
appellent  de  la  mauraise  femme, 
d'oú  Ton  tire  pour  Alger  tout  le  bois 
de  construction  des  navires.  »  (Luis 
del  Marmol,  Descripción  general 
de  África,  liv.  IV,  cháp.  xvim.) 

2.  Dio.se  orden  como  echásemos, 
on  proceda  comment  nous  jetterions 
ou  nous  déposerions,  c'est-á-dire  on 
se  miten  devoir  de  déposer. 

3  Venían,  venaient,  c'est-á-dire 
étaient. 

4.  No  le  bastaba  el  ánimo,  le 
cceur  ne  lui  suffisait  pas,  c'est-á-dire 
lui  manquait. 

5.  No  corría....  en  aquel  lugar- 
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fueron  tan  vanas  nuestras  oraciones,  que  no  fuesen 
:údas  del  cielo,  que  en  nuestro  favor  luego  volvió  el 
viento,  tranquilo  el  mar,  convidándonos  á  que  tor- 
násemos alegres  á  proseguir  nuestro  comenzado 
viaje.  Viendo  esto,  desatamos  á  los  moros,  y  uno  á 
uno  los  pusimos  en  tierra,  de  lo  que*  ellos  se  queda- 
ron admirados;  pero  llegando  á  desembarcar  al  pa- 
dre de  Zoráida,  que  ya  estaba  en  todo  su  acuerdo, 
lijo  :  «  ¿  Por  qué  pensáis,  cristianos,  que  esta  mala 
hembra  huelga2  de  que  me  deis  libertad?  ¿Pensáis 
que  es  por  piedad  que  de  mí  tiene?  No  por  cierto, 
sino  que  lo  hace  por  el  estorbo  que  le  dará  mi  pre- 
sencia cuando  quiera8  poner  en  ejecución  sus  malos 
deseos.  »  Y  volviéndose  á  Zoráida,  teniéndole  yo  y 
otro  cristiano  de  entrambos  brazos  asido  porque 
algún  desatino  no  hiciese,  le  dijo  :  «  Oh  infame 
moza,  y  mal  aconsejada  muchacha,  ¿adonde  vas 
ciega  y  desatinada  en  poder  destos*  perros,  natura- 
les enemigos  nuestros?  » 

53.  Pero  viendo  yo  que  llevaba  término 5  de  no  aca- 
bar tan  presto,  di  priesa  á  ponelle 6  en  tierra,  y  desde 
allí  á  voces7  prosiguió  en  sus  maldiciones  y  lamentos, 
rogando  áWahoma  rogase8  á  Alá  que  nos  destruyese, 
confundiese  y  acabase,  y  cuando  por  habernos  hecho 
á  la  vela9  no  pudimos  oir  sus  palabras,  vimos  sus 


les  laisser  dans  ce  liea-lá  ne  courait, 
c'est-á-dire  ne  nous  faisait  courir, 
aucun  danger. 

1.  I>e  lo  <jue,   de  ce  que,  c'est-á- 
dire  de  quoi. 

2.  Huelga,  de  holgar. 

3.  Cuando   quiera.  Apresouantfo, 
e  présentdu  subjemetif*  espagnol  ré- 
f  ond  au  futur  de  l'indicati:  franjáis. 

4    DesUix,   contraction    archalque 

•  <U  ewo». 
5.  Llevaba  término,  'ú  prenait  fa- 


?on,  c'est-á-dire   il  prenait  le  che- 
min  de. 

i'i  prisa  jedonnai  hAte,  c'est- 
á-dire  je  me  hátai.  —  Ponelle  est 
pour  j)  iiter  e 

7.  A  iwes.  á  grands  cris. 

8.  H  ignse.  Qw  est  sour-entendu 
devant  rogase.  Voyez  la  note  6  de 
¡a  page  51. 

9.  Por  habernos  hcho  á  la  vela, 
parce  que  nous  avions  mis  á  la 
voile. 
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obras,  que  eran  arrancarse  las  barbas,  mesarse  los 
cabellos  y  arrastrarse  por  el  suelo;  mas  una  vez 
esforzó  la  voz  de  tal  manera,  que  pudimos  entender 
que  decía  :  «  Vuelve,  amada  hija,  vuelve  á  tierra, 
que  todo  te  lo  perdono;  entrega  á  esos  hombres  ese 
dinero,  que  ya  es  suyo,  y  vuelve  á  consolar  á  este 
triste  padre  tuyo,  que  en  esta  desierta  arena  dejará 
la  vida  si  tú  le  dejas.  »  Todo  lo  cual  escuchaba  Zo- 
ráida,  y  todo  lo  sentía  y  lloraba,  y  no  supo  decirle  ni 
respondelle  palabra  sino  :  «  Plega  á  Alá,  padre  mió, 
que  Lela  Márien,  que  ha  sido  la  causa  de  que  yo  sea 
cristiana,  ella  te  consuele  en  tu  tristeza.  Alá  sabe 
bien  que  no  pude  hacer  otra  cosa  de  la  que  he  he- 
cho, y  que  estos  cristianos  no  deben  nada  á  mi  vo- 
luntad, pues  aunque  quisiera  no  venir  con  ellos  y 
quedarme  en  mi  casa,  me  fuera  imposible  según  la 
priesa*  que  me  daba  mí  almaá  poner  por  obra  esta1 
que  á  mi  me  parece  tan  buena,  como  tú,  padre 
amado,  la  juzgas  por  mala.  » 

54.  Esto  dijo  á  tiempo  que  ni  su  padre  la  oia,  ni 
nosotros  yale  veíamos;  y  asi  consolando  yo  á  Zoráida, 
atendimos  todos  á  nuestro  viaje,  el  cual  nos  le3  facili- 
taba el  propio  viento,  de  tal  manera  que  bien  tuvi- 
mos por  cierto  de  vernos  otro  día*  al  amanecer  en  las 
riberas  de  España;  mas  como  pocas  veces  ó  nunca 
viene  el  bien  puro  y  sencillo  sin  ser  acompañado  ó 
seguido  de  algún  mal  que  le  turbe  ó  sobresalte,  quiso 
nuestra  ventura,  ó  quizá  las  maldiciones  que  el  moro 
á  su  hija  babia  echado,  que  siempre  se  han  de  temer6 


i.  Según  la  priesa,  selon  l'em- 
pressement,  c'est-á-dire  á  cause  de 
l'ardeur. 

2.  Esta.  Sous- entendu  cosa,  el- 
lipse  fréquente. 


3.  Te  est  explélif. 

4.  0:ro  din,  l'autre  jonr,  c'est-á- 
dire  le  lendemain. 

5.  Se  ha'i   de   terrier,  doivent  se 

craindre,  doivent  éire  craintes. 
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de  cualquier  padre  quesean,  quiso,  digo,  que  estando 
ya  engolfados,  y  siendo  ya  casi  pasadas  tres  horas  de 
la  noche,  yendo  con  la  vela  tendida  de  alto  abajo, 
Irenillados  los  remos,  porque  el  próspero  viento  nos 
quitaba  el  trabajo  de  haberlos  menester,  con  la  luz 
de  la  luna  que  claramente  resplandecía,  vimos  cerca 
de  nosotros  un  bajel  redondo,  que  con  todas  las  velas 
tendidas,  llevando  un  poco  á  orza1  el  timón,  delante 
de  nosotros  atravesaba,  y  esto  tan  cerca  que  nos  fué 
forzoso  amainar  por  no  embestirle,  y  ellos  asimismo 
hicieron  fuerza  de  timón  para  darnos  lugar  que  pa- 
sásemos. Habíanse  puesto  á  bordo  del  bajel  á  pregun- 
tarnos quién  éramos,  y  adonde  navegábamos,  y  de 
dónde  veníamos ;  pero  por  preguntarnos  esto 2  en  len- 
gua francesa  dijo  nuestro  renegado  :«  Ninguno  res- 
ponda, porque  estos  sin  duda  son  cosarios  franceses 
que  hacen  á  toda  roba3.  » 

55.  Por  este  advertimiento  ninguno  respondió  pa- 
labra, y  habiendo  pasado  un  poco  delante,  que  ya  el 
bajel  quedaba  á  sotavento,  de  improviso  soltaron  dos 
piezas  de  artillería,  y  á  lo  que  parecía  ambas  venían 
con  cadenas4,  porque  con  una  cortaron  nuestro  árbol 
por  medio,  y  dieron  con  él'  y  con  la  vela  en  la  mar, 
y  al  momento  disparando  otra  pieza  vino  á  dar  la 
bala  en  mitad  de  nuestra  barca  de  modo  que  la  abrió 
toda,  sin  hacer  otro  mal  alguno;  pero  como  nosotros 
nos  vimos  ir  á  fondo,  comenzamos  todos  á  grandes 
voces  á  pedir  socorro,  y  á  rogar  á  los  del  bajel  que 


i .  A  orza,  k  bábord. 

2.  Por  preguwarnos  esto,  pour 
nous  demander  celí,  c'est-á-dire 
parce  qu'ils  nous  demandaient  cela. 

3.  Que  hacen  á  toda  roba,  qui 
íont  á  toute   prise,  c'est-á-dire  qui 


font  prise  de  tout,  qui   font  main 
basse  sur  tout 

4.  Con  cadenas.  C'est   ce  qu'or. 
appelle  des  boulets  ramés. 

5.  Dieron  con  él,  donnérent  avcc 
lui,  c'est-á-dire  le  firent  tomber. 
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nos  acogiesen,  porque  nos  anegábamos.  Amaina- 
ron entonces,  y  echando  el  esquife  ó  barca  á  la  mar, 
entraron  en  él  hasta  doce  franceses  bien  armados 
con  sus  arcabuces  y  cuerdas  encendidas,  y  así  lle- 
garon junto  al  nuestro ;  y  viendo  cuan  pocos  éramos, 
y  como  el  bajel  se  hundía,  nos  recogieron,  diciendo 
que  por  haber  usado  la  descortesía  de  no  respón- 
delas nos  había  sucedido  aquello.  Nuestro  renegado 
tomó  el  cofre  de  las  riquezas  deZoráida,  y  dio  con  él 
en  la  mar  sin  que  ninguno  echase  de  ver  en  lo  que 
hacia1. 


56.  En  resolución  todos  pasamos  con  los  franceses, 
los  cuales  después  de  haberse  informado  de  todo 
aquello  que  de  nosotros  saber  quisieron,  como  ¿i 
fueran  nuestros  capitales  enemigos,  nos  despojaron 
de  todo  cuanto  teníamos,  y  á  Zoráida  le  quitaron 
hasta  los  carcajes  que  traia  en  los  pies ;  y  aún  hasta 
los  vestidos  de  cautivos  nos  quitaran,  si  de  algún  pro- 
vecho les  fueran  ;  y  hubo  parecer  entre  ellos  de  que 
á  todos  nos  arrojasen  á  lámar  envueltos  en  una  vela, 
porque  tenían  intención  de  tratar  en  algunos  puertos 
de  España  con  nombre  de  que  eran  bretones,  y  si  nos 
llevaban  vivos,  serian  castigados  siendo  descubierto  su 
hurto;  mas  el  capitán,  que  era  elquehabia  despojado  á 
mi  querida  Zoráida,  dijo  que  él  se  contentaba  con  la 
presa  que  tenia,  y  que  no  quería  tocar  en  ningún 
puerto  de  España,  sino  irse  luego  á  camino2  y  pasar 
el  estrecho  de  Gibraltar  de  noche  ó  como  pudiese, 
hasta  la  Rochela,  de  donde  había  salido ;  y  así  to- 
maron por  acuerdo  de  darnos  el  esquife  de  su  navio, 


1.  Echase  de  ver  en  lo  que  hacia, 
s'apergút  de  ce  qu'il  faisait.  Voyez  la 
note  7  de  la  page  42. 

2.  Irse  á  camino,  s'en  aller  á 


sonchemin,c'est-á-dire  continuer  sa 
route.  —  A  la  ligne  suivante,  pudiese 
est  l'imparfait  du  subjonctif  pour  le 
conditionnel. 
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y  todo  lo  necesario  para  la  corta  navegación  que  nos 
quedaba,  como  lo  hicieron  otro  dia  ya  á  vista  de 
tierra  de  España,  con  la  cual  vista  y  alegría  todas 
nuestras  pesadumbres  y  pobrezas  se  nos  olvidaron  *  de 
todo  punto,  como  si  propiamente  no  hubieran  pasado 
por  nosotros2 :  tanto  es  el  gusto  de  alcanzar  la  liber- 
tad perdida. 

57.  Cerca  de  medio  dia  podría  ser  cuando  nos 
echaron  en  la  barca,  dándonos  dos  barriles  de  agua 
y  algún  bizcocho ;  y  el  capitán,  movido  no  sé  de  qué 
misericordia,  al  embarcarse  la  hermosísima  Zoráida', 
le  dio  hasta  cuarenta  escudos  de  oro,  y  no  consintió 
que  le  quitasen  sus  soldados  estos  mismos  vestidos 
que  ahora  tiene  puestos.  Entramos  en  el  bajel,  dí- 
mosleslas  gracias  por  el  bien  que  nos  hacían,  mos- 
trándonos mas  agradecidos  que  quejosos  :  ellos  se 
hicieron  alo  largo*  siguiendo  la  derrota  del  estrecho: 
nosotros  sin  mirar  á  otro  norte  que  á  la  tierra  que  se 
nos  mostraba  delante,  nos  dimos  tanta  priesa  á  bogar, 
que  al  poner  del  sol  estábamos  tan  cerca,  que  bien 
pudiéramos,  á  nuestro  parecer,  llegar  antes  que 
fuera  muy  de  noche;  pero  por  no  parecer  en  aquella 
noche  la  luna,  y  el  cielo  mostrarse  oscuro,  y  por 
ignorar  el  paraje  en  que  estábamos,  no  nos  pareció 
cosa  segura  embestir  en  tierra,  como  á  muchos  de 
nosotros  les  parecia,  diciendo  que  diésemos  en  ella  5, 
aunque  fuese  en  unas  peñas  y  lejos  de  poblado,  porque 


1.  Senos  olvidaron,  s'oublierent 
á  nous,  c'est-á-dire  furent  oubliés 
de  nous. 

2.  iVo  hubieran  pasado  por  noso- 
tros, ils  n'eussent  pas  passé  par 
nous,  c'est-á-dire  nous  ne  les 
eussioiís  pas  éprouvés. 

3.  Al   embarcarse    Zoráida,   au 


s'embarquer  Zoraide,  c'est-á-dire  au 
moment  oü  Zoraide  s'embarqua. 

4.  iSV  hicieron  á  lo  largo,  se  tirent 
au  large ,  c'est-á-dire  prirent  le 
large. 

5.  Que  diésemos  en  ella,  que  nous 
donnassions  dans  elle,  que  nous 
abordassions. 
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así  aseguraríamos  el  temor  que  de  razón  se  debia 
tener  que  por  allí  anduviesen  bajeles  de  cosarios  de 
Tetuan,  los  cuales  anochecen  en  Berbería,  y  ama- 
necen* en  las  costas  de  España,  y  hacen  de  ordinario 
presa,  y  se  vuelven  á  dormir  á  sus  casas  ;  pero  de  los 
contrarios  pareceres,  el  que  se  tomó  fué  que  nos  lle- 
gásemos poco  á  poco,  y  que  si  el  sosiego  del  mar  lo 
concediese,  desembarcásemos  donde  pudiésemos. 

58.  Hízose  así,  y  poco  antes  de  la  media  noche 
seria1  cuando  llegamos  al  pié  de  una  disformísima  y 
alta  montaña,  no  tan  junto  al  mar,  que  no  concediese 
un  poco  de  espacio  para  poder  desembarcar  cómoda- 
mente. Embestimos  en  la  arena,  salimos  todos  á 
tierra,  y  besamos  el  suelo,  y  con  lágrimas  de  muy 
alegrísimo  contento  dimos  todos  gracias  á  Dios  Señor 
nuestro  por  el  bien  tan  incomparable  que  nos  habia 
hecho  en  nuestro  viaje  :  sacamos  de  la  barca  los  bas- 
timentos que  tenia,  tirárnosla  en  tierra ,  y  subimos 
un  grandísimo  trecho  en  la  montaña,  porque  aún  allí 
estábamos,  y  aún3  no  podíamos  asegurar  el  pecho, 
ni  acabábamos  de  creer  que  era  tierra  de  cristianos 
la  que  ya  nos  sostenía, 

59.  Amaneció  mas  tarde  á  mi  parecer  de  lo  que 
quisiéramos :  acabamos  de  subir  toda  la  montaña  por 
ver  si  desde  allí  algún  poblado  se  descubría  ó  algunas 
cabanas  de  pastores;  pero  aunque  mas4  tendimos  la 
vista,  ni  poblado,  ni  persona,  ni  senda,  ni  camino 
descubrimos.  Con  todo  esto  determinamos  de  en- 


1.  Anochecen ,  amanecen.  Voyez 
le  Cours  complet  de  grammaire 
espagnole,$  221. 

2.  Seria.  Voyez  la  note  4  de  la 
page  51. 


3.  Aún,  ainsi  répété,  équivaut  á 
la  tournure  frangaise  :  quuique.... 
cependant. 

4.  Mas,  le  comparatif  pour  le  su- 
perlatif :  le  plus,  le  plus  possible. 
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Irarnos  la  tierra  adentro,  pues  no  podria  ser  menos 
sino  que  presto  descubriésemos  quien  nos  diese  no- 
ticia della;  pero  lo  que  á  mí  mas  me  fatigaba  era  el 
ver  ir  á  pié  á  Zoráida  por  aquellas  asperezas,  que 
puesto  que  alguna  vez  la  puse  sobre  mis  hombros, 
mas  la  cansaba  á  ella  mi  cansancio  que  la  reposaba 
su  reposo,  y  así  nunca  mas  quiso  que  yo  aquel  tra- 
bajo tomase;  y  con  mucha  paciencia  y  muestras  de 
alegría,  llevándola  yo  siempre  de  la  mano,  poco 
menos  de  un  cuarto  de  legua  debíamos  de  haber  an- 
dado cuando  llegó  á  nuestros  oidos  el  son  de  una  pe- 
queña esquila,  señal  clara  que  por  allí  cerca  habia 
ganado;  y  mirando  todos  con  atención  si  alguno  se 
parecía1,  vimos  al  pié  de  un  alcornoque  un  pastor 
mozo,  que  con  grande  reposo  y  descuido  estaba  la- 
brando un  palo  con  un  cuchillo.  Dimos  voces,  y  él  al- 
zando la  cabeza  se  puso  ligeramente  en  pié,  y  á  lo  que 
después  supimos,  los  primeros  que  á  la  vista  se  le 
ofrecieron  fueron  el  renegado  y  Zoráida,  y  como  él 
los  vio  en  hábito  de  moros,  pensó  que  todos  los  de  la 
Berbería  estaban  sobre  él 2,  y  metiéndose  con  extraña 
ligereza  por  el  bosque  adelante,  comenzó  á  dar  los 
mayores  gritos  del  mundo  diciendo  :  «  Moros,  moros 
hay  en  la  tierra  :  moros,  moros,  arma,  arma.  » 

60.  Con  estas  voces  quedamos  todos  confusos,  y  no 
sabíamos  qué  hacernos;  pero  considerando  que  las 
voces  del  pastor  habían  de  alborotar  la  tierra,  y  que 
la  caballería  de  la  costa  habia  de  venir  luego  á  ver 
lo  que  era,  acordamos  que  el  renegado  se  desnudase 
las  ropas  de  turco  y  se  vistiese  un  jileco  ó  casaca 
de  cautivo,  que  uno  de  nosotros  le  dio  luego,  aun- 

i.  Se  pareria.  Le  pronom  réfléchi  I     2.  Sobre  él,  sur  luí,  c'est-á-dirc  i 
est  encoré  ici  explétif.  I  ses  trousses. 
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que  se  quedó  en  camisa;  y  así  encomendándonos  a 
Dios,  fuimos  por  el  mismo  camino  que  vimos  que  el 
pastor  llevaba,  esperando  siempre  cuando  habia  de 
dar  sobre  nosotros  la  caballería  de  la  costa ;  y  no 
nos  engaño  nuestro  pensamiento,  porque  aún  no 
habrían  pasado  dos  horas  cuando,  habiendo  ya  sa- 
lido de  aquellas  malezas  á  un  llano,  descubrimos 
hasta  cincuenta  caballeros  que  con  gran  ligereza 
corriendo  á  media  rienda1  á  nosotros  se  venían  :  y  así 
como  los  vimos,  nos  estuvimos  quedos  aguardán- 
dolos; pero  como  ellos  llegaron  y  vieron  en  lugar 
de  los  moros  que  buscaban,  tanto  pobre  cristiano4, 
quedaron  confusos,  y  uno  de  ellos  nos  preguntó  si 
éramos  nosotros  acaso  la  ocasión  por  que  un  pastor 
habia  apellidado  arma.  «  Si,  *  dije  yo,  y  queriendo5 
comenzar  á  decirle  mi  suceso,  y  de  donde  veníamos, 
y  quien  éramos,  uno  de  los  cristianos  que  con  noso- 
tros venían  conoció  al  jinete  que  nos  habia  hecho  la 
pregunta,  y  dijo,  sin  dejarme  á  mí  decir  mas  pala- 
bra :  «  Gracias  sean  dadas  á  Dios,  señores,  que  á  tan 
buena  parte  nos  ha  conducido,  porque  si  yo  no  me 
engaño,  la  tierra  que  pisamos  es  la  de  Yelez  Málaga4  : 
si  ya  los  años  de  mi  cautiverio  no  me  han  quitado  de 
la  memoria  el  acordarme5  que  vos,  señor,  que  nos 
preguntáis  quién  somos,  sois  Pedro  de  Bustamente 
tio  mió.  » 

6h  Apenas  hubo  dicho  esto  el  cristiano  cautivo, 
cuando  el  jinete  se  arrojó  del  caballo,  y  vino  á  abra- 


1.  A  media  rienda,  á  demi-réne, 
c'est-á-dire  au  petit  galop. 

2.  Tanto  pobre  cristiano.  C'est  le 
singulier  pour  le  pluriei.  Voyez 
Cours  complet  de  grammaire  espa- 
unole,  $  426,  Remarque  I. 


3.  Queriendo,  comme  je  voulais. 

4.  Velez-Malaga,  ville  de  la  Gre- 
nade,  prés  de  la  mer,  á  22  kiiomé- 
tres  á  l'est  de  Malaga. 

5.  El  acordarme,  le  me  rappeler, 
c'est-¿-dire  lesouvenir. 

5 
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zar  al  mozo  dicióndole  :  «  Sobrino  de  mi  alma  y  de 
mi  vida,  ya  te  conozco,  y  ya  te  he  llorado  por  muerto 
yo  y  mi  hermana  tu  madre,  y  todos  los  tuyos,  que 
aún  viven,  y  Dios  ha  sido  servido  de  darles  vida  para 
que  gozen  el  placer  de  verte  :  ya  sabíamos  que  esta- 
bas en  Argel,  y  por  las  señales  y  muestras  de  tus 
vestidos,  y  la  de  lodos  los  desta  compañía,  comprendo 
que  habéis  tenido  milagrosa  libertad.  —  Así  es,  res- 
pondió el  mozo,  y  tiempo  nos  quedará  para  con- 
tároslo todo.  » 


62.  Luego  que  los  jinetes  entendieron  que  éramos 
cristianos  cautivos,  se  apearon  de  sus  caballos,  y 
cada  uno  nos  convidaba  con  el  suyo  *  para  llevarnos 
á  la  ciudad  de  Velez  Málaga,  que  legua  y  media  de 
allí  estaba.  Algunos  dellos  volvieron  á  llevar  la  barca 
á  la  ciudad,  diciéndoles2  donde  la  habíamos  dejado; 
otros  nos  subieron  á  las  ancas3,  y  Zoráida  fué  en  las 
del  caballo  del  tio  del  cristiano.  Saliónos  á  recibir'' 
todo  el  pueblo,  que  ya  de  alguno  que  se  habia  ade- 
lantado sabian  la  nueva  de  nuestra  venida.  No  se 
admiraban  de  ver  cautivos  libres,  ni  moros  cautivos, 
porque  toda  la  gente  de  aquella  costa  está  hecha  á 
ver  á  los  unos  y  á  los  otros;  pero  admirábanse  de  la 
hermosura  de  Zoráida,  la  cual  en  aquel  instante  y 
sazón  estaba  en  su  punto,  ansí  con  el  cansancio  del 
camino,  como  con  la  alegría  de  verse  ya  en  tierra  de 
cristianos,  sin  sobresalto  de  perderse,  y  esto  le  habia 
sacado  al  rostro  tales  colores,  que  si  no  es  que  la 
afición  entonces  me  engañaba,  osara 5  decir  que  mas 


i.  Nos  convidaba  con  el  suyo, 
nous  invitait  avec  le  sien,  c'est-á- 
dire  nous  oflrait  le  sien. 

1.  Diciéndoles,  en  leur  disant, 
c'est-á-dire  aprés  que  nous  leur 
eúmes  dit. 


3 .  Nos  subieron  á  las  ancas,  nous 
firent  monter  en  croupe. 

4.  Saliónos  á  recibir  équivaut  a 
salió  á  recibirnos. 

5.  Osara,  j'aurais  osé.  Voye2  la 
note  4  de  la  page  3. 


p 
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hermosa  criatura  no  habia  en  el  mundo,  á  lo  menos 
que  yo  la  hubiese  visto.  Fuimos  derechos  á  la  iglesia 
á  dar  gracias  á  Dios  por  la  merced  recibida,  y  así 
como  en  ella  entró  Zoráida,  dijo  que  allí  habia  ros- 
tros que  se  parecian  á  los  de  Lela  Márien.  Dijímosle 
que  eran  imágenes  suyas,  y  como  mejor  se  pudo  *  le 
dio  el  renegado  á  entender  lo  que  significaban,  para 
que  ella  las  adorase  como  si  verdaderamente  fueran 
cada  una  de  ellas  la  misma  Lela  Márien  que  la  habia 
hablado.  Ella  que  tiene  buen  entendimiento  y  un  na- 
tural fácil  y  claro,  entendió  luego  cuanto  acerca  de 
las  imágenes  se  le  dijo.  Desde  allí  nos  llevaron  y 
repartieron  á  todos  en  diferentes  casas  del  pueblo ; 
pero  al  renegado,  Zoráida  y  á  mi  nos  llevó  el  cris- 
tiano que  vino  con  nosotros  en  casa  de  sus  padres, 
que  medianamente  eran  acomodados  de  los  bienes 
de  fortuna,  y  nos  regalaron  con  tanto  amor  como  á 
su  mismo  hijo. 

63.  Seis  dias  estuvimos  en  Velez,  al  cabo  de  los 
cuales  el  renegado,  hecha  su  información  de  cuanto 
le  convenia2,  se  fué  á  la  ciudad  de  Granada  á  redu- 
cirse por  medio  de  la  santa  Inquisición  al  gremio 
santísimo  de  la  Iglesia ;  los  demás  cristianos  liber- 
tados se  fueron  cada  uno  donde  mejor  le  pareció  : 
solo  quedamos  Zoráida  y  yo  con  solo  los  escu- 
dos que  la  cortesía  del  francés  le  dio  á  Zoráida,  de 
los  cuales  compré  este  animal  en  que  ella  viene,  y 
sirviéndola  yo  hasta  ahora  de  padre  y  escudero, 
vamos  con  intención  de  ver  si  mi  padre  es  vivo,  ó 
si  alguno  de  mis  hermanos  ha  tenido  mas  próspera 

1.  Como  mejor  se  pudo,  comme  I  2.  Hecha  su  información....  le 
cela  se  put  le  mieux,  c'est-á-dire  du  1  convenia,  information  faite  de  tout 
rnieux  possible.  I  ce  qui  le  concernait. 


68 


EL   CAUTIVO. 


ventura  que  la  mia,  puesto  que,  por  haberme  hecho 
el  cielo1  compañero  de  Zoráida,  me  parece  que  nin- 
guna otra  suerte  me  pudiera  venir,  por  buena  que 
fuera,  que  mas  la  estimara.  La  paciencia  con  que 
Zoráida  lleva  las  incomodidades  que  la  probeza  trae 
consigo,  y  el  deseo  que  muestra  tener  de  verse  ya 
cristiana,  es  tanto  y  tal  que  me  admira,  y  me  mueve 
á  servirla  todo  el  tiempo  de  mi  vida,  puesto  que  el 
gusto  que  tengo  de  verme  suyo  y  de  que  ella  sea 
mia,  me  le  turba 2  y  deshace  no  saber  si  hallaré  en 
mi  tierra  algún  rincón  donde  recogella*,  y  si  habrán 
hecho  el  tiempo  y  la  muerte  tal  mudanza  en  la  ha- 
cienda y  vida  de  mi  padre  y  hermanos,  que  apenas 
halle  quien  me  conozca  si  ellos  faltan. 

64.  No  tengo  mas,  señores,  que  deciros  de  mi 
historia,  la  cual,  si  es  agradable  y  peregrina*,  júz- 
guenlo  vuestros  buenos  entendimientos,  que  de  mí ü 
sé  decir  que  quisiera  habérosla  contado  mas  breve- 
mente, puesto  que  el  temor  de  enfadaros  mas  de 
cuatro  circunstancias  me  ha  quitado  de  la  lengua6. 


1.  Por  haberme  hecho  el  cielo, 
pour  m'avoir  fait  le  ciel,  c'est-á-dire 
puisque  le  ciel  m'a  fait. 

2.  Le  est  exp'étif  et  se  rapporte  a 
gusto,  régime  des  verbes  turba  et 
deshace,  dont  le  sujetest  no  saber. 

3.  llecogella,  pour  recogerla. 

4.  Agradable  y  peregrina.  II  faut 
le  croire,  puisque  Cervantes  en  a 
fait  encoré  le  sujet  de  sa  comedie 
los  Daños  de  Argel,  et  que  Lope 
de   Vega  l'a  introduite  aussi  dans 


los  Cautivos  de  Argel.  Cervantes, 
dit  M.  Yiardot,  le  donne  comrae  uno 
histoire  veritable,  et  termine  ainsi 
la  premiére  de  ees  pieces  :  «  Ce 
conté  d'amour  et  de  doux  souvenir 
se  conserve  toujours  á  Alger,  et  l'on 
y  montrerait  encoré  aujourd'hui  la 
fenétre  et  le  jardin....  » 

5.  De  mi,  quant  á  moi. 

6.  Me  ha  quitado  de  la  lengua, 
m'a  oté  de  langue,  c'est-á-dire  m'a 
fait  taire,  m'a  fait  omettre. 


FIN. 


Typographie  Lahure,  rué  de  Fleurus,  9,  a  París. 


